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Modern theorizing about secret languages generally looks to Michael Halliday’s
1976 essay “Anti-languages”. This paper considers some of Halliday’s views in light
of a variety of secret languages from China. It is found that not all secret languages
are associated with underclasses, nor is semantic redundancy a consistent feature of
theirs. For those reasons, it is proposed that Halliday’s generalizations may apply to
codes with large lexicons, especially as documented in print by law enforcement or for
popular edification, but those generalizations do not necessarily hold for all oral codes
in actual use, nor for numeral codes or for ciphers. Most importantly, although many
codes exhibit metaphor as the mechanism of secrecy, there seems to be an element of
arbitrariness as one of the motivations for forming code words — in short, nonsense,
rather than any coherent principle. This paper also reviews a number of published
Chinese secret languages and presents original short reports on the varieties Faho
and Chundian, along with material from some lesser ciphers and numeral codes, and
comments on the presence of morphemes of both popular and learnéd origin in Chinese
codes.
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1. Foreword: Secret languages and the search for ‘popular’ language

The practice and teaching of dialectology and historical linguistics by Jerry
Norman focus on ‘popular’ as opposed to ‘learneéd’ language — the part of language

* The Faho data in this paper was originally presented at the Conference on the Local Languages and
Local Cultures of China, University of Pennsylvania, 26-27 April, 1997, Philadelphia; the numeral
code data was originally presented at the Fourth Annual Yuen Ren Society Conference on Chinese
Dialect Fieldwork, University of Washington, 7 February, 1998, Seattle. I am grateful to Karen
Steffen Chung for attentive reading at an early stage of the manuscript, and to Charles Ettner and
Natalie Kacinic for useful comments in April, 1997, and March, 2009, respectively.
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whose origins and path of transmission have lain in the low diglossic register, rather
than the high. Popular language is the most meaningful object of comparative-historical
study, because it preserves the oldest linguistic affiliations. But it is not a simple
thing to carry out that sort of research; one needs to elicit real words and utterances in
considerable detail and variety, and from them extract popular morphemes. Nor is it
easy to guess ahead of time which subject-areas will yield rich lodes. I have spent more
hours than I care to say in temples and graveyards of Fidjian and Taiwan, observing
activities and interrogating caretakers and undertakers as to the names of objects and
processes particular to their professions, only to conclude that the religious life of the
Min- and Hakka-speaking world is a poor place to find language that is distinctive and
low-register at the same time. Most specialized religious words are of learnéd origin,
and all the religious words of popular origin are evidently also found in ordinary, non-
specialized contexts.

Secret languages, however, promise something much further out of the ordinary
than other parts of life. Anyone spending time among farmers and working people in
the markets of the Chinese countryside becomes aware of the ubiquity of these things.
It did not surprise me that there should be secret languages, since the way information
travels in China always seemed very different from what I had encountered in the
urban West. As a foreign fieldworker in the countryside and small towns, I never ceased
to be amazed at how rapidly news passed between people. Not only were all of my
movements among villages well known across (apparently) a large part of the prefecture
where I was working, but people could also rattle off all sorts of personal facts about
local public figures, including what seemed to me rather private information. Evidently
certain kinds of information could spread with great freedom, long before the Internet
and inexpensive cellular devices. And yet it was never possible for me to tap into those
channels of fervid exchange, unless by chance someone went out of their way to tell me
a bit of news. In the end, I became interested in studying cryptolects, which seemed to
me part of my hosts’ occulted networks of information exchange and a potential mine of
language of non-learned origin.

I offer this paper now in honor of Jerry Norman, as an example of something that
lies outside the dichotomy of popular vs. learnéd. In keeping with the Norman tradition,
this paper is fully documented with original field data. But in the interest of the general
reader’s ease, the main argument is presented on the following few pages, and most data
and its discussion are relegated to appendices.
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2. Secret languages in general: the motivation of encrypted forms

A secret language differs from modern encryption in that it ordinarily does not
involve automation. Users have to be able to encode and decode messages on the fly —
orally or sometimes in writing — without recourse to special tools, such as computers,
slide rules, or a rare edition of Grimmelshausen of which a duplicate is in the possession
of one’s counterpart on the ‘other side’.

Functionally speaking, secret languages are of two varieties: codes and ciphers. A
code features individual lexical substitutions while a cipher is a regular process that can
be applied widely to all or most of every utterance.

The model of all ciphers for English speakers is Pig Latin. Chinese has a similar
type of cipher known as the fangiéyi ZYJiE, described in detail and variety by Yuen
Ren Chao (1931).

Table 1. Example of a Béijing ‘fanqieyu’ cipher, Chao (1931)
/pud4/ - Ip- + [-u4/ - /pei ku#4/ (Pinyin bu — beigu)
/tug!/ — it(w)-/ + /-ungl/  — /tueit kun!/  (Pinyin dong — duigong)
/lian?/ g N1-] + /-ian2/ - /lei* kian2/  (Pinyin lian — leigian !)

Such ciphers are based on China’s native linguistic science and have been known for
centuries — the idea of the fdngie cipher is already attested in the 16th century, when
Chén Di Pi%S (1546-1617) recommended it to the military commander Q1 Jiguang Ji
3 (1528-1587), organizing Fidjian people against the Wokou f£&7Z pirates.

Generally speaking, ciphers make heavy use of affixation and especially infixation,
metathesis (rearrangement of sounds), and the systematic deletion, insertion, or
alteration of sounds. One feature of a cipher is that it may produce sounds that cannot
otherwise exist in the mainstream language, such as gidn /kian?/ in Table 1." They
are typically of special interest to phonologists, since they can reveal native analysis
of syllable structure or phonology (e.g. Yip 1982, Li 1985). The rules of a cipher
are usually easy to transfer to other languages, but the specific forms created are not
distinctive and are not directly transferable to other languages; all words can undergo
the process and specific forms are created on the fly, so there is no great need to
remember them individually.

A code, on the other hand, depends on the principle of relexification: individual
words and phrases are usually replaced only selectively within longer utterances.
In Chinese, at least, the motivation for individual code words is often semantic —

1 Unaspirated stop initials do not occur in Bé&ijing tone /2/, and moreover initial /k/ does not occur before /-i-/; a
syllable */kian?/ would be articulated as gidn [t¢"ien 35] in normal B&ijing phonology.
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specifically, metaphoric — and rarely specific to any particular language or dialect;
because of the powerful de-phoneticizing sieve that is the Chinese writing system, code
words in a standard written form are usually independent of speech sounds and can
‘jump’ across dialects with ease, by graphical calquing.

Because of its ‘defective’ (phonologically underspecified) script, Chinese also
has a distinctive type of secret language of its own. Consider the names of the numerals
one through ten in the Stzhou code described by Yuen Ren Chao (1892-1982), shown
in Table 2. Chao does not explain them, but with a little imagination we can do so
ourselves.

Table 2. Sizhou numeral code (Chao (1931:312)

1(—): HJK ‘the bottom of the sunrise’, i.e., the bottom part of the character
for ‘sunrise’ H. is the character for ‘one’ —;

2(Z): 81 ‘digging labor’, i.e., the character for ‘labor’ I. with the vertical
stroke ‘dug out’ of it is the character for ‘two’ —;

3(=): f&Jll ‘horizontal river’, i.e., the character for ‘river’ JI| turned on its
side looks like the character for ‘three’ —;

4 (9): fIH ‘sideways eye’, i.e., the character for ‘eye’ H turned on its side
looks like the character for ‘four’ PY;

5(f1): @k{k “deficient and ugly’, i.e., the vulgar character for ‘ugly’ 1 with
a short vertical line removed from the upper right corner looks
like the character for ‘five’ 71;

6 (73): B K ‘broken big’, i.e., the character for ‘big’ K with its two legs
broken off looks like the character for ‘six’ 7<;

7(t): EJE ‘bottom of trough’, cf. ‘one’; ‘trough’ is an old definition of the
written word 2, but ‘soap’ is a more current possible meaning
(as in xiangzao T E ‘perfumed soap’);

8 JV):  /AUH ‘male end (of a two-part connection)’, i.e., the top of 22 ‘male’;

9(JL): AR5 ‘not yet done’, ie., not yet to 10; the homophonous form F3H[,
‘not yet a round thing’ is also used (note that both characters 5¢
and A, seem to subsume the graph for ‘nine’ J1, or something
like it, which is not quite a complete %L,);

10 (-+): H» ‘the middle of a field’, i.e. the middle of the character for ‘field’
HH. (“Ten’ is considered a numeral in Chinese.)

The motivation for these forms is graphic punning, something that alphabetic
scripts cannot manage. But even if the motivation is not semantic in the strict sense, this
is still a code because it involves relexification rather than a regular process. Ciphers do
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not have to be phonological — we can imagine a purely graphic cipher, for instance —
but in a Chinese code there is typically no evidence of the original sound of the
spoken language. So in Table 2, there is no evidence at all that Stizhou dialect was the
immediate source of the code, nor whether it came to Stizhou from some other dialect.

Ciphers generally use fairly simple encryption processes. The relexification in a
code, however, might easily become a burden on the memory as vocabulary increases.
But metaphor and association can provide easy mnemonic tools for remembering codes,
and that is evidently why they are so common in Chinese codes. For examples, consider
some words from a Shanxi barbers’s argot shown in Table 3. And although the original
source includes phonetic transcription, note that only characters and English glosses are
provided below. Apart from regionally restricted elements, such as nominalizing prefix
ka? 17 and suffix -r 52, there is nothing distinctively Shanxi-like about the metaphorical
elements in this code.

Table 3. Shanxt barbers s argot, metaphorical examples (Hou Jingyt 1988)

secret language expression

. actual meaning
and what it seems to mean

A “can’t get hold of it’ Tish’
TH#5E ‘cover for the top’ ‘hat’

IZT0EN <the flipped thing’

‘pan-fried flat-bread’ (laobing 1&EH)

7k 5 “floats on water’

‘tea leaves’

Hi[f5& “prickly long thing’

‘cucumber’

2% ‘half a peck of grain’

‘wife’s brother’

155 K1 “the one who wails to Heaven’ ‘police’

/IHCEEFL “small bench’ ‘young son’

WA, ‘gizzard’ ‘belly’

¥ ‘plate’ ‘face’

B 5i ‘seedlings’ ‘hair’

WkP “cinnabar’ ‘blood’

HEE ‘dark pagoda’ ‘buttocks’

HEED ‘handle’ ‘penis’

2% “the thing that pinches’ ‘vagina’

P4 ‘to squat’® ‘to sit’

f “to add’ ‘to eat, drink; ride (car)’
%% ‘to emit’ ‘to walk; lose one’s temper’
% ‘to sun-dry’ ‘to sell’

R ‘sun-dries the thing that pinches’ | ‘prostitute’
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In a much smaller number of forms, shown in Table 4, punning is used to connect
a word to its secret-language form. In a pun, to be sure, the sounds of a specific
language are at issue. But such examples are only a minute part of reported Chinese
codes. Most are outright metaphors. There are published collections (such as those of
Sun Yibing £2—¥k 1993, Qu Yanbin HiENH 1996, and Shao Guang A et al. 1998)
each of which lists many thousands of words in various regional codes. Although place
of origin is generally listed, essentially all of the words in those sources are motivated
metaphorically, without phonetic transcription. The market for such books is not
limited to speakers of any regional dialect or language, and the reader’s appreciation
of individual words is in the nature of word-play. A very substantial proportion of the
metaphors in the collections are not a simple substitution of one common word for
another (‘seedlings’ for ‘hair’ or ‘plate’ for ‘face’, as in Table 3); rather, they consist of
a longer phrase that suggests the concealed word in a circuitous fashion. Many of them
recall the xiehouyii B{&GE ‘after-a-pause expressions’ long popular as a form of word
play.” The need for opacity encourages users of a secret language to turn to metaphors
that are considerably more remote than such simple substitutions, and in using them
there must be a considerable cognitive price to pay in order to create an environment of
linguistic secrecy with one’s in-group.

Table 4. Shanxt barbers's argot, punning examples (Hou Jingyt 1988)

secret language meaning
7K “it drips water’ ‘soldier’ (bing I%; pun on bing UK ‘ice’)
WeAEh ‘can’t move it’ ‘surname: Chéng 2’ (pun on chén jJ, ‘heavy’)
$H ‘to match closely’ | ‘lye’ (jicn Hii; pun on jicin B ‘to cut with scissors [a tool in

which two kou “cutting edges” fit closely together]”)

ANZEJE ‘won’t let air in” | “salt’ (ydn ¥ pun on ydn & ‘stringent’ > ‘tightly closed’
(&%)

2 The ‘after a pause’ expression is so called because it involves a pun that you only grasp after a
moment. Here is an example heard in the movie Bianlian %l [King of Masks] of Wu Tian Ming &
KHH: a street performer is asked to reveal the secret of one of his tricks. He replies, “Jinpén ddshui,
yinpén zhuang EF17K, R#EEE [draw well-water with a golden basin, hold it in a silver basin].” By
this, he means “please forgive me.” How? The apparent sequel to “Draw well-water with a golden
basin, hold it in a silver basin” is yudnliang [El%% ‘round and shiny’. But the sounds of yudnliang also
mean JigHE “please forgive me”. Another example: Your friend visits your house and sees your rare
Western Zh 6 u bronze, with a flawlessly cast 400-character inscription. When she admires it, you
say, “xiézi shi W 1B [scorpion-droppings].” The apparent sequel to “scorpion-droppings” is difen &
FE ‘poisonous dung’. But difén is a pun on dufén %7 ‘one of a kind’, which is what you actually
mean. Another example: your college holds a search for a new Dean. When the person you supported
is chosen, you say, “yan luébo fangzai yizi shang BEHEERAERT T~ [a preserved radish is on the chair].”
What you mean is: xidnzhé zaiwei WATENL ‘the salty one is in its place’ — xidnzhé zaiwei BEAENT ‘the
wise one is ensconced’ (Smith 1902:246; see Kroll 1966 and Rohsenow 1991 for more examples).
An example in English: someone asks you what you thought of a controversial new movie. You say, “I
felt like James Bond’s martini, in reverse...” (meaning: stirred but not shaken).
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3. Social function and the question of overlexicalization

The prime philosophical study of secret languages is Michael Halliday’s “Anti-
Language” (Halliday 1976) which aims to explain the general relationship between
form and function, that is, the relationship between the structure of secret languages and
how they are used.

As for function, Halliday’s sources describe the extreme case of communities
of people living permanently on the fringe of larger society: examples include the
criminal underworld, underclasses generally, and especially permanent itinerants, such
as the Travellers in Ireland. Substantial records of the secret languages of such groups
have been in existence for a long time, because of the professional interest of law
enforcement.

As for form, which must include the motivation of individual utterances, Halliday
notes that secret languages tend to involve only partial relexification, because the
secret language normally must coexist with some mainstream language (1976:571).
The records he has examined also exhibit redundancy, which he interprets as
overlexicalization: many synonyms coexist and there is a tendency toward “verbal
competition and display” in the societies that use secret languages. He further observes
that varied derivational processes may be used to create individual forms but, taking
the larger view, all anti-language expressions are “metaphorical variants”, because
they coexist as synonyms of some mainstream expression (1976:578-9). What Halliday
means by ‘metaphor’ is central to his conception of ‘anti-language’, but it is not simple.
He says that anti-language is the “vehicle of resocialization” which creates an “alternate
reality” for its speakers (1976:573, 575). It is the language of an “anti-society” which
stands in a metaphoric relationship to mainstream society, just as “anti-language” does
to mainstream language (1976:578). I shall return in the next section to the question of
metaphorical variants. On the evidence of Chinese secret languages, however, some of
Halliday’s other views merit revision.

First, not all Chinese secret languages are héihua 255 ‘black [=criminal] argot’ or
used by an underclass. Criminal varieties certainly do exist — for instance, the Hong
Kong ‘Triad’ (sanhéhui =#€F) language discussed by Stanton (1895), Bolton and
Hutton (1995), and others — but the majority attested in print are actually Adnghua
17E% ‘tradesmen’s jargon’ whose use is limited to business situations. So it does not
follow that secret language always goes along with a need for ‘resocialization’, ‘alternate
reality’, and an ‘anti-society’; it is not necessarily ‘anti-language’, although sometimes
it may be.
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No one would dispute that one of the main functions of human language is to
make salient the boundaries between one group of people and another, and that people
perceiving themselves to be ‘others’ turn naturally to language as a way of reinforcing
their identity.” But that does not mean that alterity is the only possible impetus for a
secret language — and Halliday’s general claim does not do away with our obligation to
examine details.

Second, we see that in the matters of relexification and overlexicalization, Halliday
is clearly referring to codes, rather than ciphers. Ciphers are generated on the fly
through a regular phonological process, not producing fixed expressions that can stand
in a regular relationship to synonyms in mainstream language. Strictly speaking, a
cipher does not have a lexicon.”

In particular, what appears to be overlexicalization is probably a side-effect
of reliance on word-lists, which emphasize comprehensive cataloging and blur the
character of functional inventories of words in actual use. Word-lists are typical of
the working materials compiled by police forces, which value completeness (or its
appearance) over philological niceties such as precise dating and provenance. Modern
popular collections published in China include material going back as far as the Song
dynasty, and there is clearly a long tradition of anthologizing past collections, perhaps
precisely for the pleasure of word-play mentioned above. Word-play itself helps to
define an in-group, of course.

As for actual usage, however, the majority of individual Chinese secret languages
described in print are simply not overlexicalized. Most are no more than minimal

3 Recall Derek Bickerton’s comment: “So far, the only attested cases of relexification (the Media
Lengua, Anglo-Romani) have occurred where the speakers concerned already had a language which
linguistically, if not socially, was perfectly adequate for their communicative purposes (Quechua,
Romani). There thus seem to be good sociolinguistic grounds for assuming that relexification [++-] only
occurs when a new language is invented for social-boundary marking or similar purposes” (1988:281).

4 Note, however, that the cipher used in the mid-20th century by Taiwan plains aborigines was initially
learned by rote; see Melissa Brown (1995:374-8). The reverse situation is also attested; consider the
following. My principal Béijing informant recalls that in the 1940’s a kind of cipher became popular
in which only the initial of each syllable was used to represent the whole syllable. These initials were
always pronounced in tone /1/ [55] and with the same null finals used in “bopomofo”, the Mandarin
Phonetic Symbols: -i ([1] after retroflex sibilants, [1] after plain sibilants, [i] after palatal sibilants); zero
after vowels and semi-vowels, -o [00] after labials, and -e [¥o] after all others. So zhaoxiangji ‘camera’
would become W T Y zhixiji; nishiigudn ‘library’ would become #* 7 { teshige; Zhao Yudnrén ‘Yuen
Ren Chao’ would become ¥ U O zhiyir?, note that the syllables #¢ and r7 so produced are meaningless
syllables, not found in real language. This cipher could hardly be used for long utterances, but it was
useful for disguising individual words, much as Anglophone parents may disguise a word from their
young children by spelling it aloud. As an extra level of disguise, the ‘spelled’” Béijing word could be
replaced with another word that had the same initials: #iishiiguan ‘library’ > teshigé > taishigong ‘Imperial
record-keeper’. This is an example of a cipher being used to generate reusable code words.
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numeral codes for use in trade, like that shown in Table 2 above (although varying
immensely). Appendix I at the end of this paper reviews a number of numeral codes and
discusses their features. To summarize here, numeral codes typically contain only the
numbers 1-10 and none that I am aware of contains any synonyms. It seems that codes
with large inventories may match Halliday’s description more closely than ciphers or
codes with small inventories. Perhaps a distinction of scale would salvage Halliday’s
definition of ‘anti-language’ without violating the evidence of Chinese usage.

Halliday’s generalizations draw heavily on examples from criminal and underclass
cryptolects documented by law enforcement sources, leading him to give codes more
weight than ciphers and to fail to see overlexicalization as an artefact of his sources
of evidence. But without rigorous observation of these codes in living usage, it unsafe
to assume that the whole lexicon is redundant for purposes of display merely because
synonyms abound in recorded collections.

Even in the absence of observation in vivo, one comes to doubt the likelihood of
overlexicalization after examining full records of individual secret languages, such as
reported by Héu (1988), or those of Faho {t£Z and Chandiin Z, presented in the
Appendices II and III to the present paper. My field records for Faho, collected with
several informants, contain no synonyms at all; the Chindian materials from a published
source contain a small number, while those supplied by my informants contain only
one. It appears common for the attested lexicons of individual codes to be rather
limited, in contrast to the more comprehensive materials Halliday examined. I recorded
103 different Faho forms, while Chiindian, as collected by me and also documented
by Chén Gang (1985) contains 111 forms, not counting érhua E4L. variants. For
comparison, Héu lists about 200 words in the barbers’s argot, in more than one dialect.
Faho actually represents several different words of mainstream language with the same
single expression in code. That may turn out to be a common situation in living usage.
Redundant, selective relexification is exactly the same type process described for the
elaborate ‘mother-in-law vocabulary’ of Dyirbal by Robert Dixon 1983 and 1990;
mother-in-law vocabulary, like Faho, functions in a strongly gendered environment.

4. ‘Metaphor’ and arbitrary motivations

Above, I have described disagreements with Halliday on two questions of
function: who uses secret languages and whether or not these languages are necessarily
overlexicalized. But there is a third issue, a most serious one.

Halliday explains the relationship between form and function this way:
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Anti-language [...] is itself a metaphorical entity, and hence metaphorical modes of
expression are the norm; we should expect metaphorical compounding, metatheses,
rhyming alternations, and the like to be among its regular patterns of realization.
(1976:579)

In the context of anti-language as a “vehicle of resocialization” that creates an “alternate
reality” for its speakers, Halliday’s expression “metaphorical modes of expression”
seems really to mean “coded language at a remove from normal language” and is not
limited to true metaphor. Strictly speaking, in spite of appearances, Halliday is not
making a generalization or prediction about motivation. Almost anything could be
incorporated into a secret language and termed a “metaphorical mode of expression.”
But that would be to avoid the whole question of the basis on which individual
forms are chosen to stand for other words. Motivation is not only of interest for pure
etymology; any inquiry we may wish to make about the histories of different secret
languages requires us to be able to consider their structures in depth, without simply
paving over all the flora under the single label ‘metaphoric’. For myself, as I mentioned
at the beginning of this paper, I began recording secret languages in the hope of
uncovering an unrecognized source of popular morphemes with an ancient pedigree, for
the purpose of comparative-historical study — and in order to do that I need more detail
than just knowing that a given secret language is a ‘metaphorical entity’.

As a matter of fact, published Chinese numeral codes never seem to involve true
semantic metaphor (something that numbers may be too abstract to allow), but do
include these various motivations:
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Table 5. Types of motivation observed in Chinese numeral codes

1 graphic substitution, in whole or in part (for instance, /N ‘six’ is replaced
with its formal written form, & ‘land’, which is then replaced with a
semantically related or graphically constituent form, such as £ ‘land’);

2 ‘punning’ graphic metaphor (for example, the code shown in Table 2; there
are diverse kinds);

3 fangie using understandable two-syllable words (for example, Macao
Cantonese /jy2 tsi®/ 4[Jtt ‘thus’ for /ji¢/ *2°, /sin! kem!/ F}4 ‘a peck of gold’
for /sem!/ ‘3’, etc.; see Wang 2000:20-21; this appears to be an isolated
numeral code with unique forms, rather than part of a more comprehensive
fdngie-based cipher);

4 independent words and halves of known pairs (for example, hudng &
suggests érhudng . ‘ “two-reed” opera’ and therefore ‘2’; hdo Ef
‘treasure’ suggests sanbdo —%F ‘the three Buddhist “treasures”’ and
therefore ‘37);

5 alliteration (an example of alliteration is you for yi ‘1°, an for ar [=er] ‘2,
su for san ‘3’ shdo for si ‘4’ , wai for wii 5, etc.);

6 random associations — (for example, in a list of ten words forming a
sentence, each one stands arbitrarily for one of the numbers from one to
ten).

No fewer than these six types of motivation are attested in Chinese numeral codes. It
is hard to avoid the conclusion that the very smallest codes turn to every imaginable
strategy to achieve secrecy.

In two larger codes examined in the Appendices to this paper — Faho and
Chundidn — there are many examples of the camouflaged metaphor whose literal
meaning is comprehensible in normal language, as described in Section 2 (above) for
the Shanxi barbers’s argot, and as found in most published Chinese collections intended
for the popular market. That is evidently a widespread feature of Chinese secret
language. But it is instructive that other things are happening in Faho and Chiindian at
the same time.”

5 For the record, there are other kinds of secret language in China. One widespread cipher is the
elimination of all non-tonal material from a word or phrase. The remaining tone contours are hummed
or whistled, much as drumming can broadcast the pitches of a Jabo phrase in Liberia (see Herzog
1945). Instead of saying Lué Jiérui ‘Jerry Norman’, a Mandarin speaker might hum [35 35 52].
[ have observed this crude cipher in use in various parts of China and Taiwan. In Western Fdjian, [
have also heard about (but never witnessed) the marketplace practice of negotiating prices through
the familiar Chinese finger-signals for the numerals ‘1’ through ‘10°, but with the buyer and seller
having one hand each together inside a bag, so that no one else could follow the prices being
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In Faho, another large component of the recorded lexicon is of unknown
motivation, both to the informants and to me. That includes words that appear to be the
result of tone change or of phonetic garbling through a fangie-like but evidently ruleless
process; there are also several words that contain phonologically ‘impossible’ elements,
which the informants could not explain; and there are a very large number of words that
appear to contain ordinary Sibdo morphemes but whose overall motivation is simply
opaque. These categories are detailed in Appendix II as part of the field report.

Chundian exhibits no attested cases of phonological irregularities, and a sizeable
portion of the examples have clear metaphorical motivation. In a number of others,
however, it is hard to feel persuaded that metaphor is really involved. These cases are
discussed as part of Appendix III.

As a guiding principle, any but the most transparent example of metaphor ought
to be distrusted when we study a language. Metaphor is so essential to the human mind
that we cannot help but turn to it when explaining things. Human beings, and especially
linguists, crave order — we always think we have discovered the truth when we find
order. But imposing order is not the same as discovering order that is already there. By
transcribing oral language into Chinese characters, unless primarily phonetic characters
are chosen, we are imposing potentially metaphoric interpretations on the data; we have
the ability to explain anything once we think we know the answer, especially an obscure
metaphor.

That being so, the fact that many Faho and Chiindidn forms are only partly
transparent to speakers makes it hard to avoid the idea that deliberate nonsense is also a
part of their formation. To be sure, part of the effectiveness of ‘camouflaging’ metaphors
derives from the fact that they sound like nonsense to everyone except the initiated.
Beyond the mere appearance of nonsense, Faho contains a number of expressions that
actually violate normal Sibdo phonological rules and therefore cannot be rendered
accurately in etymologically valid characters — they are quite literally nonsense in
terms of Sibio phonology. Faho was apparently never written down, which might
explain why not all the syllables correspond to standard syllables.

In the case of Chuandidn, which is documented mainly in Chinese characters,
one wonders why those hands committing words to writing did not always turn to
etymologically valid characters, assuming their informants understood the metaphors.
Evidently some Chtndian words, too, were opaque to its speakers; they were, to all
appearances, simply arbitrary nonsense that had acquired a meaning within Chtndidn.

manually ‘discussed’.
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In the end, then, to see “metaphorical modes of expression” in the construction of
secret languages may be to imagine more system there than actually exists. At the very
least, the motivation of words need not be salient for language to flourish. At worst,
speakers of a secret language create the appearance of nonsense in order to open a
private communication channel among them; it seems that at times they have turned to
actual nonsense in order to accomplish that.

S. Last thoughts: is there a place ‘outside’ the popular-learned dichotomy?

As to my original question about popular versus learned morphemes, secret
languages have turned out to be a wild goose chase. Because of Sibdo’s ethnic history,
there has been speculation that these opaque words originate in an older non-Han
language, but (as discussed in my report) I have concluded that there is nothing to
support that. In fact, there are clear cases of learned Sibdo morphemes being used in the
construction of Faho words, suggesting that Faho is a relatively recent creation in the
historical context of Chinese language of Fidjian. Many of the numeral codes discussed
in Appendix I also contain learnéd words; if a code is reduced to standard Chinese
script, even one that originally used popular words could end up being read in a learned
register.

More so than ordinary spoken language, an utterance in code must be considered
a kind of composed text. In order to achieve secrecy, codes are constructed of all the
linguistic resources available to speakers — including morphemes of both popular
and learned origin and certainly including nonsense. It would be surprising to find a
code containing only words whose origin was both distinct and coherent in historical-
comparative terms — it would suggest conscious preservation of a separate stratum
of language, akin to the use of foreign loanwords as code. In reality, codes are a
hodgepodge of available and fabricated material.

So it seems that, whatever their value within society and whatever pleasure they
may bring to outsiders examining them, Chinese secret languages are not a promising
area for the historical linguist in search of new veins of ancient ore. It seems they are
more likely to be made up of nonsense.

Appendix I: Some numeral codes and the question of register

I mentioned in connection with the numeral code in Table 2 that there is ordinarily
nothing about a graphic code that points to any specific dialect of Chinese. Many
Chinese local languages have attested numeral codes; is it generally true that sound is
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irrelevant to their organization? And if not, where do the sounds of code words turn out
to lie on the scale of ‘popular’ vs. ‘learnéd’, introduced at the beginning of this essay?

A wealth of short reports on numeral codes have appeared in China. See
particularly the discussions of Cdo Déhé 1995 and Stun Yibing 1994, and also the
survey of regional examples by Wang Zhijia 2000. There is also a charming series of
tiny reports on trade argots published by Hé Chdnghud between 1994 and 1997. But
because these codes are almost always described in Chinese characters without phonetic
transcription, it is usually impossible to draw any conclusions about what oral forms are
actually being represented.®

However, both characters and sound are supplied for three interesting numeral-
codes from Taiwan, hidden in Ang Ui-jin’s delightful book on traditional customs
(1986:185). Ang is an indefatiguable fieldworker and his data, from the Taipei area,
should be considered reliable.” These examples tell us something surprising about the
oral nature of these codes.

Ang records a market shop-keeper’s argot with graphic motivation. It uses
characters that bear a close graphic resemblance to the numerals: the numerals one
through ten are A KEFFGFEZL5EHH. The first three characters have one, two, and
three horizontal lines, respectively; the bottom of the fourth character P§ contains
the character /4 ‘4’; the character 71. ‘5’ appears in the upper right corner of the fifth
character Z&; and so on and so forth.

Ang also cites an ox-seller’s argot whose ten component morphemes (‘1 through
‘10> are K FFH7KEEFTA ABH) form a sentence that seems to mean something like
“for the world’s ordinary spittle (i.e., language), the Dragon Gate is not opened”.®
There are sporadic graphic similarities between these characters and the characters of
the numerals, i.e., ['1 and PY ‘4°, “f~ and J\ ‘8’, i, and JL ‘9’, and phonetic similarities
between some of the readings, i.e., g /lion?/ and 7 /liok$/ ‘6’, or 4~ /put’/ and /j\ /pat?/
‘8”. To some imaginations, | ‘below’ for —. ‘2’ may recall the Seal script (xidozhuan /]
%%) form of the character |. But as a system, the relations between numeral and name,
or between the names of each numeral in normal language and in code, are neither the
result of phonetic rules nor of free association.

6 A single exception is Wang 2000:20-21 for a fangié-based code.

7 Two of these, the shop-keeper’s and vegetable-seller’s argots, are also attested in Ogawa (1932). But
Ogawa lists the words individually, rather than as sets.

8 “Spittle” (17K, recorded by Ang as /kho?® sui®/) for ‘language’ after the Minnan dialect expression /ho?
khau? sui®/, literally “good spittle”, defined in Douglas (1899:463, under sui) as ‘good at talking people
over, esp. with a little falsehood’. This is a learnéd expression comparable to Mandarin koushui 1-17K;
the popular word for “spittle” is /tshui® nuas/.

482




Motivation and Nonsense in Chinese Secret Languages

The vegetable-seller’s argot recorded by Ang appears to be a mix of different
principles. ‘1’ through ‘10’ are AL EATE 4 HI/KXE. Some of the numerals
are represented graphically (fT: is reminiscent of 71 ‘5’; & has -t ‘10 at the top),
some perhaps phonetically (7 /tsai2/ for /tshit”/ *7°, I /pat’/ for /pat’/ ‘8 "), some
metaphorically (%] ‘young, immature’ for ‘one’; /X ‘to owe, to lack’, for ‘9’; compare
“not yet done” for ‘9’ in the Stzhou code, above), and the others by all appearances
arbitrarily.

On the question of learned vs. popular morphemes, it is significant that the
phonetic values that Ang records for these code words are all in wéndii (3 ‘reading
pronunciation’, rather than ordinary colloquial Taiwanese. So it seems these must
be considered learnéd forms. The sounds Ang heard for these argot numerals in his
fieldwork were the sounds of the reading pronunciation, not the usual spoken sounds;
thus he has recorded the learnéd /thien!/ as the name of the character X for ‘sky’ rather
than the popular /thi!/, /kho3/ for [ ‘mouth’ instead of /khau3/ or /tshuis/, /tai®/ for A
‘large’ instead of /tua®/, and so on. So these codes are literary concoctions; through
their written forms they could be calqued into any other language written in the Chinese
script. As with the Stizhou code of Table 2, there is little or nothing about them that
points innately to Minndn. Consider some other examples, from original fieldwork
of my own. Table 6 shows three numeral codes that I collected in the field. The three
dialects to which they belong are closely related and spoken near each other; their
overall likeness suggests a common origin or long co-evolution." ° Unlike the code
in Table 2, graphic or semantic motivation for the actual words is largely unknown,
because the codes were transmitted and collected orally. All of my informants explained
the name of the numeral 1 as corresponding to jian 22 ‘pointed’ and of 6 as tian X
‘Heaven’; ‘10° happens to be the same as the pronunciation of sh7 + 10’ in traditional
local (i.e., not standard) Mandarin.

As with Ang’s examples, all three are learnéd forms, associated with the written
language. But apart from the fact that the codes are clearly related, it is also interesting
that the Shizhong and Kongft forms for ‘2” and ‘4’ seem to be the reverse of the
Longyan forms. None of my informants could explain the motivations of the various

9 Chinese has a whole set of distinctively complex forms of the numerals used to prevent forgery, in
which # is the usual form for 8.

1 0 All three dialects are linguistically of the Min [# group and are spoken in Western Fdjian Province.
Longyén’s fE4s code is known as /til7+as3s piet/ {(F&{FH} ‘pig vernacular’ (perhaps Pig Latin also
originates with dealers in swine?); next to this I have placed a swine-dealers’ argot from the township
of Shizhong 5#H, to the south of the Léngydn county seat, where a related dialect is spoken; next to
that is a numeric code used by ox-dealers in Kéngfu fL%, a nearby region in Yongding 7K€ county
that speaks another closely related dialect. Field sources for all dialects documented in this paper are
detailed in the References.
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forms cited here or, in most cases, the characters that they must have been associated
with at one time. It is hard to escape the impression that we are in the domain of the
great-grandfather of all language, the great lord I’Arbitraire du Signe.

Table 6. Examples of closely related numeral codes from original fieldwork

Longydn Shizhong Kongfii
1 |/tsiam!/ /tsiam!/ /tsian!/
2 |/huil/ /giaul/ /iaul/
3 [/tsan5/ /tsam!/ /tsiap>/
4 |/giaul/ /phil/ /fuil/
5 |/gin?/ /gin2/ lien?/
6 |/thian!/ /thin!/ /thiag!/
7 |/sian3/ /sins/ /sian3/
8 |/lai?/ /ai2/ /ai?/
9 |/kiups/ /kiok®/ /kio?7b/
10 |/su#/ /tsiam! su4/ /sa/

Curiously, two other systems coexist in Longydn alongside the one in Table 6.
These are shown in Table 7 — one used by businessmen that is called /hue35 pie4/
‘merchandise vernacular’ {9}, and one which is used by ordinary people and has
no special name. My superb informant said that to the best of his knowledge this third
system is used only in partial form — there are names only for the numerals 6 through
9. The various forms are shown in Table 7. To the right of these I have added a second
system from Shizhong, which is in common use in the community, and to the right of
that, for comparison I have added the forms from ‘Faho 6%, a secret language used in
Lidnchéng Sibio 3#EEPYEE, on which I report in detail in Appendix II. Where possible,
I have guessed at the meanings of the code words, based on my limited knowledge
of these dialects (about two and half years of intensive field study and many more of
comparative-historical work).
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Table 6. examples of barely related numeral codes from original fieldwork

Longydn 2 Longydn 3 Shizhong 2 ‘Faho’

1 |/giu¥/ ‘small’ — /tau3/ ‘peck-measure’ —

2 |/lii2/ ‘come’ — /bai?/ ‘eyebrows’ /tsal/ ‘dry’ ?

3 |/kal/ ‘add’? — /tshuan!/ ‘river’ (JI[) /phan3/

4 |/t ‘pig’? — [sul/ /sil/

5 |/tsd!/ ‘upper’? | — /thud7/ /bol/

6 |(/lo?/ /al247 kanl7+a/ | /lw2/ /le?/
‘male duck’

7 |/tsha?/ ‘wood’ |/kua’ tshau3/ |/sio3 guan!+a37/ ‘small |/ha?/ ‘shoe’
‘mow grass’ bend’

8 [/mai’/ ‘small’ |/bai24+a/ /se57 be35+a37/ ‘small /phe?7/ “pié il pen-
‘eyebrows’ horse’ stroke’

9 |/guan!/ ‘bend’ |/guan!7+a/ /tual! guan!/ ‘large bend’ |/van!/ ‘bend’
‘bend’

10 [/gius/ (=1"1)  |— — /kho?7/ “shell’

All the words for ‘9’ (J1) appear to mean wan & ‘bend’ (suggesting the shape of the
graph J1) and in three codes there is a likeness among the words for ‘6. Beyond that,
these codes seem barely related, even though they are used in places not very distant
from one another. Note that whereas Halliday has suggested that synonyms reflect
overlexicalization for the social effect of epideixis in an anti-language, these are not
synonyms but competing systems, used by different groups of people.

Unlike Ang’s examples and those in Table 6, varieties ‘Léngyan 2°, ‘Léngyén
3’, and ‘Shizhong 2’ all appear to be popular forms. (For Faho, it is not possible to
distinguish popular from learned forms for these words.)

In sum, both learnéd and popular morphemes seem to be in use in Chinese numeral
codes.

Appendix II: A Field Report on Sibdo Faho, with notes on the motivation
of words

In 1994 I recorded a secret language in Western Fijian, in Sibdo Township of
Lianchéng County fEabE#E IR, ' The secret language of Sib#o is called /fa! ho? in

1 1 In the local dialect, the syllable bdo & is read as equivalent to Mandarin bdo and not to the canonical
reading pii.
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Sibdo dialect proper. (In what follows, I reserve the name “Sibdo” for ordinary Sibdo
dialect and romanize the secret language as “Faho”.) This name “Faho” translates in
Sibdo to ‘fine hairs of a flower’ fEZ, which is evidently nonsense. In Mandarin, Faho
is simply called any:i K535 (‘dark language’), one of several generic Chinese terms for
‘secret language’. My informants insisted that “Faho” is not a Faho name for the secret

language or anything else; it is the Sibdo name, they say.

Knowledge of Faho was carefully kept secret from outsiders in traditional times.
For a long time it was so closely guarded that it was taught to sons but not daughters,
because Sibdo was patrilocal. Local women always married out of their own clan,
which (as in most of rural Fijian) normally meant out of the village; it was feared
that outsiders might learn the secret through marriage with Sibdo women. Faho is also
said to be understood in the neighboring township of Changjiao £A4% (in Qinglid J& it
County) but nowhere else. My informants reported that Chdngjiao has similar customs
but a very different spoken language, and there seems to have been much intermarriage
between the townships; however, Chdngjiao was closed to me at the time of my
fieldwork, and I have not been able to verify any of this.

If Faho is secret, then how was I, an outsider, able to record it? There was a happy
consonance of several factors: because [ was the first foreign linguist to visit the region
and had official credentials; because my informants were Communist Party officials
who had sufficient standing in the community to take responsibility for revealing it an
outsider; and perhaps especially because it no longer has much use as a secret language.
For Faho has fallen into disuse; most men younger than 50 in 1994 no longer knew
much of it.

Sibdo men made their livelihoods through two important trades in traditional
times. One was the carving and export of woodblocks for printing books, the other was
itinerant metalworking." ® The woodblock industry died out after the mid-20th century,
but skilled smiths could still be found in Sibdo at the time of my visit and were much
sought in other parts of the Prefecture. My informants said that members of both trades
used Faho when they were away from Sibdo and unsure of who might understand their
private discussions. It was not used by farmers nor ordinarily within Sibdo itself. Faho
was normally used in public situations away from home, when working or attending
to tasks with an official flavor (in Mandarin, zuoshi {55 or banshi #F5). It was
considered particularly inappropriate to use Faho within the family or in the presence of

1 2 Books were not actually printed in Sibdo, but the woodblocks were carved there. As with the
township of Jianyéng Shufang &[5/, in Northern Fdjian, Sibdo is deep in the mountains, and so was
an ideal place for this kind of production because it was remote and difficult for censors to track
down.
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a guest. Faho speakers had a special “warning greeting”, /192 tss!/, which they used to
alert another speaker that Faho was to be used.

At the time of my fieldwork, Sibdo people lived in the penurious shell of what
had once been an important cultural center, and Faho was the subject of some of their
expressions of local pride. One local official reported that Faho was spoken in the
same way everywhere in Sibdo, even in villages that speak noticeably different forms
of Sibdo; it is the real common language of Sibdo, he asserted. But it seems to me that
Faho could never have been a real common language because its lexicon is too limited.
Possibly, of course, the material I recorded is only a fragment of what was once a much
more extensive secret language, and time has eroded the lexicon to the small corpus
shown here.

But I have several reasons for doubting that. For one thing, my informants always
teased me when I asked for words that they felt were outside the domain of secret
language. “There are no words like that in Faho,” they would tell me several times
an hour, “It is just Adnghua [trade argot].” For another thing, they were usually in
agreement about whether or not a word existed in Faho and if so how to say it. One
would occasionally remind the other of a word, but on the whole they agreed about
which Sibio words did not have Faho forms.'® And, as mentioned in the main body
of this paper, in the absence of the comprehensive documentation characteristic of law
enforcement, it seems that individual people know only a relatively small number of
words. Faho may have had more words in earlier times, especially words having to do
with Sibdo’s now defunct trades, and of course some words may still survive in sites
and households that I did not visit, but it seems unlikely ever to have been a whole and
independent language.

Who needs a secret language?

There is a puzzle associated with the existence of Faho. The ordinary local speech
of Sibdo — not Faho — is notorious across the whole of Lidnchéng county because
everyone claims to find it incomprehensible. Why would people whose neighbors
already cannot understand them need an extra layer of secrecy in the form of a secret
language? And although Chdngjiao people can understand ordinary Sibdo dialect, Faho
could not serve to conceal Sibdao thoughts from Chéngjiao ears, because Changjiao
people also speak Faho. Moreover, the smiths often worked in big cities far away such
as Xiamén [E["] and Zhangzhou &/, where the native speech is totally unlike anything

1 3 The end of this Appendix contains a list of elicitenda for which, after special inquiry, no Faho forms
could be found.
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spoken in any part of Lidnchéng. Why would anyone need a secret language when
working in a place where their native language was already incomprehensible? It may
be, of course, that Sibdo’s reputation as the home of an impenetrable dialect has to do
with Faho, not the native Sibdo dialect.

In Sibdo itself, there is another theory about its reputation for impenetrability. A
number of local people told me that Faho is the old aboriginal language spoken there
before the arrival of ethnic Chinese people. It is well known to Sibdo people that their
local culture shows traces of something non-Han — the most obvious sign is the ornate
clothing (including embroidered robes and bright pink socks and hair-bindings) worn
by women over 60 (at the time of my visit in 1994), and there are also elaborate and
colorful pieces of headgear that until recently were worn by infants on ceremonial
occasions. Some of this garb is distinctly un-Chinese looking and Sibdo people know
it. It has been widely speculated that Fdjian’s native “Han”
substrate from older aboriginal culture, especially of the culture known today as ‘She &5

societies retain a substantial

nationality’ that survives today in Eastern Fijian, a recent migrant from Western Fujian,
where Sibdo is located. In any case, the Sibdo men I interviewed did not by any means
admit either to being aborigines or descended from them; but I heard from a number of
them that their society retained some “ethnic minority” culture. This was a matter of
considerable pride for them, all political considerations aside.' * One young man called
Faho “women de jiabdo A3 8 [our heirloom]” (he was too young to have learned
to speak it).

Based on my sample of the secret language, there is not much likelihood
that Faho itself is an old aboriginal tongue; some of the words are straightforward
metaphors typical of other Chinese secret languages and many others are compounds of
recognizable Han elements. In the other direction, I have found no obvious similarities
between Faho and the Hakka language of the Shé living in and near Fdjian (Huéng
and L1 1963, Lué Méizhén 1980, Norman 1988) or the traditional language of the She
as it survives elsewhere (Mdo Zongwu and Méng Zhaoji 1982, 1985, and 1986, Chén
Qiguang 1984, Gan 2005, Lin et al. 2006, L Ydnbing 1997). There are some words in
the Shé language that are clearly related to forms found in Min and to a lesser extent
Hakka dialects of Western Fidjian, but when those words occasionally appear in my
notes they are for ordinary Sibio dialect, never for Faho.'” In other words, Western
Fdjian Min and Hakka may have a Shé substrate, but Faho does not. Faho is clearly

1 4 The material advantages of claiming ethnic minority status in China in recent decades are well known.

1 5 For example, ‘spider’ /khio? sio'/, /khia?® sia?%/; ‘head’ /the? la?/; ‘breast’ /lon! phu?/; ‘thatched shed’ /miaon?
e/, ‘to strike with the flat of the hand’ /pho’/, and perhaps others. Sibdo has fewer of these words
than in other Min and Hakka dialects of Western Fdjian, however. A few odd likenesses that might be
found between Faho and Shé words are haphazard and must not be considered correspondences.
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based on the regular Sibdo language itself. Claims of great age are also made about
Shelta, the secret language of the Irish Travellers, which many in Ireland believe to be
a survival of Old Irish or some other indigenous language of remote antiquity.' ® And
the name Pig Latin, too, sounds as if it is a debased form of the language of the Roman
Empire.

Faho has another peculiarity, surprising in a trade argot, in that it lacks words for
things that must have been very important to the community. Although everyone in
Sibao swears that it was used by smiths and in commerce, there are no words for metals
other than ‘tin” and ‘gold” — no ‘copper’, ‘silver’, ‘iron” — there are no words for ‘carved
woodblocks’, ‘to carry on a shoulder yoke’, or ‘price’. My informants were quite sure
when they told me there were no Faho words for any of these things."'

I do not wish to speculate past the reach of my data, but perhaps the fact of Faho,
rather than its internal details, owes something to the contact between Han and non-
Han people in Fijian’s past. Is it possible that the Sibdo community is in whole or in
part descended from a Shé community, and that Faho was originally used by Seriah,
sinicized Shé people to keep the Han Chinese from understanding them? That is not as
unlikely as it may sound, as there is at least one such example in Taiwan. Among the
Sinicized plains aborigines of western Taiwan (in Tainan county), a straightforward
fangie cipher called /kin!2 tsio!2 pe!268+a/ ¢ “banana” talk’ was used in traditional times
to keep Han people from understanding them, since they no longer knew their own
ancestral language.' ® It is curious that so profoundly literary a mechanism as fingié
should end up in the mouths of aborigines as a way of keeping secrets from their Han
neighbors. Is it possible that the people whom QT Jiguang organized to fight the Wokou
included large numbers of She, and that, thus brokered by aborigine mercenaries, the
fangie cipher should have gained an important place among aborigines of both Fijian
and Taiwan? Another possibility is that Faho was used by Sibdo men to keep what they
had to say secret from their women, although none of my male informants suggested
this, and none of the Sibdo women I interviewed expressed any resentment of the fact
that they were not allowed to learn it. “Faho is just a men’s thing,” one woman told me
(using a mildly pejorative word for ‘men’).

1 6 See MacAlister (1937:130-224, especially 153-164) and Cleeve (1983).

1 7 Another anomaly is that although Faho tends to contain only very general words and to use one word
for two or three in ordinary speech, there is no general Faho word for ‘meat’: informants describe the
word for ‘pork’ (/phue® l03/) as semantically opaque, but ‘beef’ (/gane ka! si!/) contains the Faho word
for ‘ox’ (/gan® kal/).

1 8 I surveyed banana talk during a field trip to rural Tainan with the anthropologist Melissa Brown
(see Brown 1995:374-8), and found its mechanism to be essentially the same as the fingi¢ cipher
described by Paul Jen-Kuei Li ZZ-%& (1985) in use among Han people in northern Taiwan.
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Documentation of Faho, with comments on the motivation of words

Individual words in Faho have a variety of motivations, itemized below. Although
a number of examples are metaphors, Faho often appears to achieve secrecy by simple
arbitrariness.

One of the most striking elements is the large number of words that contain noun
suffixes also found in Sibdo. I identify six such suffixes sharing the interesting feature
of being associated with words for male animals or human beings, although in Faho
they do not contribute that meaning and by all evidence are completely empty syllables:

1. /ku3/. In ordinary Sibdo, a suffix for males of certain animals: /ke3 ku3/ ‘male
dog’, /ku! ku3/ ‘gelded boar’; /ge2 ku3/ ‘male carabao’; the morpheme is
probably comparable to {f;}.

2. /ka!/. In ordinary Sibdo, learned for ‘household’ {ZZ}; in real popular lexicon
it occurs as the suffix for ‘stud boar’: /ku! kal/.
/ko!/. In ordinary Sibdo, learnéd for ‘elder brother’ {&}}.

4, /ts93/. In ordinary Sibdo, ‘son’, as well as a common noun suffix.

/103/. A common Hakka suffix, found in the names for certain kinds of people,
especially men, and often perjorative in sense. It is rare in my Sibdo data,
but one example is /tfhaon? b&i2 103/ ‘man’s father-in-law’ {3LFIE} (yuefin).
Compare /do in the common Western Fijian Mandarin form waigudldo 9N
f& ‘foreigner’, which is pejorative.

6. /sanl/. In ordinary Sib&o, ‘grandson’ {#R}; it is also homophonous with a
learned form {4}, occurring mainly in /s@i! san!/ ‘doctor, teacher’).

Examples containing these suffixes will be found later in this Appendix. In addition,
there is a seventh important suffix, attested principally in place-words:

7. /ph&is/. Unknown in my Sibdo records, although probably homophonous with
the learned word pin {§&} ‘to hire, invite’; it is found in Faho place-words,
substituting for the regular Sibdo suffix /the?/ {§H} in the same environment:

/gued phéis/ ‘outside’. (Ordinary Sibio /gueé the?/ {#}JH}.) Apparent motivation:
‘outside’ + (unknown).

/186 phéis/ ‘inside’. (Ordinary Sib#o /ts3 the2/ {#5H}.) Apparent motivation:
learnéd word ‘inside’ {/A]} + (unknown).

/he6 phéid/ ‘behind’. (Ordinary Sibdo /pues the?/ {¥5H}.) Apparent motivation:
learnéd word ‘behind’ {#%} + (unknown).
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/hal ph&i5/ ‘beneath, under’. (Ordinary Sibio /ha! the2/ { NUH}.) Apparent
motivation: ‘beneath’ + (unknown).

/tshdi2 phéis/ ‘front, in front’. (Ordinary Sibdo /tshdi2 the?/ {Fijif}.) Apparent
motivation: ‘front’ + (unknown).

/faon® ph&is/ ‘on top of”. (Ordinary Sibdo /faon® the2/ { |-HH}.) Apparent motivation:
‘top’ + (unknown).

The same /ph€i5/ appears in the following three other words:

/tshi6 phéis kal/ ‘oneself’. (Ordinary Sibdo /tshi¢ kal/. Apparent motivation: The Faho
form is the Sibdo word with /ph€&i5/ infixed.

/lian! si¢ ph&is/ ‘to talk, to say things’. (Ordinary Sibdo /kaon3 vaé si¢/ {FE55E95}.)
Apparent motivation: (unknown) + things said {8} + suffix for ‘stud
boar’ {%}.

/tshian® ph&id/ ‘cooked food, dish of food’. (Ordinary Sibdo /tshues/ {3£}.) Apparent

motivation: unknown.

Note that learnéd morphemes such as /196/ {{A]} and /he®/ {#4} appear in the Faho
examples; others occur in the rest of the material. If Faho was intended to be written
down or used by people who could write, the presence of learned morphemes would
have been especially useful.

Two other morphemes common in Faho as suffixes are /192/ (the Sibdo word for
‘earth, soil” {Jl&}) and the common Sibdo noun suffix /1i3/; they occur in a number of
common Faho words, such as /192 {i2/ ‘man’, /cal tai5 192 ts93/ ‘child’, /tso2 192/ ‘morning’,
/tshai! kuon5 192 ts93/ ‘senior person’, /pan? le2/ “full, sated’, /192 tfo5/ ‘sweet potato’;
and /khe?8 1i3/ ‘son, male child’, /khe?8 1i3 ts93/ ‘boy’, /tshes kus?’ 1i3/ ‘chicken’, /tfhi?
li3/ “girl, unmarried young woman’, /bo? ko?7 li3/ ‘person surnamed /ba3/ Mandarin
{Maa f§}’. Although these two suffixes are not associated with words for male things
in ordinary Sibdo dialect, they do appear in the Faho words for ‘man’, ‘son, male child’,
and ‘boy’." ? It is not clear exactly what this emphasis on male suffixes means, but
perhaps it has something to do with the fact that Faho is spoken only by men. In any
case, the heavy use of these suffixes is not a feature of ordinary Sibdo language.

Other processes attested in the motivation of Faho words are tone change,
something reminiscent of a fdngié cipher, and clear examples of metaphor. These are
discussed below, one by one.

Since Faho (and Sibdo) words are not normally written down, characters are placed

19 /Is2/ also occurs in the warning greeting /ls? tso!/, mentioned above.
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in curly brackets ({ }) to indicate that they represent etymological forms in the written

tradition that are plausible on phonological grounds. When a standard etymological

character cannot reasonably be found, the place-holder “[1” is used.

Phonetic garbling 1: Tone change

/fens sanl/

/lan5 sap! /

/vaons sonl/

/h@is sap!/

/sil/

/khue? si?7/

/2 khon2 sanl/

/ho5 15/

‘red’. (Ordinary SibZo /fen?2 so?7/ {{[f1}.) Apparent motivation:
change of tone on ‘red’ {f['} + suffix ‘grandson’ {f&}.

‘blue’. (Ordinary Sibdo /lan? ss?7/ {E&ff}.) Apparent motivation:
change of tone on ‘blue’ {E£} + suffix ‘grandson’ {f&}.

‘yellow’. (Ordinary Sibdo /vaon?2 ss?7/ {Eth}.) Apparent motivation:
change of tone on ‘yellow’ {Z5} + suffix ‘grandson’ {f}}.

‘salty’. (Ordinary Sibdo /h@i2/ {§#}.) Apparent motivation: change of
tone on ‘salty’ {§#} + suffix ‘grandson’ {f&}.

‘four’. (Ordinary Sibdo /si5/ {V4}.) Apparent motivation: change of
tone on learnéd word /s#5/ ‘four’; compare popular form /si5/ ‘four’.

‘fast, rapid’. (Ordinary Sibao /lia?7/ {{]}.) Apparent motivation:
unknown; first syllable is reminiscent of the learned Sibdo word /
khue5/ ‘fast, rapid’ {{}).

‘unwilling’ (b2t yuanyi ANEEE). (Ordinary /92 gudi¢ i5/ {{JFEE}, /
n2 khon3/ {{J&}.) Apparent motivation: perhaps tone change on /2
khon?3/, plus an unidentified suffix.

‘good’, ‘tasty’, ‘beautiful’. (Ordinary Sibdo /ho3/ ‘good’ {#¥}, /ho3
128/ ‘tasty’ {#f £}, /tsian!/ ‘beautiful’ {fF}.) Apparent motivation:
perhaps tone change on /ho3/ ‘good’, plus an unidentified suffix ({&}?).

Phonetic garbling 2: Fdngie-like forms

/K@il gi? si?7/

/tsheo gi2 si?7/

‘today’. (Ordinary Sibdo /k&i! pu! gi?7/ {%HfH}.) Apparent
motivation: first syllable of ‘today’ plus the reversed fangie of ‘day’
{H}.

‘yesterday’. (Ordinary Sibdo /tshes pu! gi?7/ {{Jif§H}.) Apparent
motivation: first syllable of ‘yesterday’ plus reversed fdngi¢ of ‘day’

{H}.

/thdi! kaon! gi2 si?7/ ‘tomorrow’. (Ordinary Sib#o /thdi! kaon! gi??7/ {K>EH}.) Apparent
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/laon? s&i3/ ‘bed’. (Ordinary Sib%o /saon?/ {#/k}.) Apparent motivation: reversed
fangié of ‘bed” {JK}.
/khau? le?7/ ‘bad’, ‘bad-tasting’, ‘ugly’. (Ordinary Sibdo /fe¢/ ‘bad’ {#£}; /fa6 {128/

‘bad-tasting’ {EZ&}; /tshal/ {#}, /khe??/ ‘ugly’ {{J}.) Apparent
motivation: perhaps fangié of /khe?7/ ‘ugly” {[1}.

/gio3 son!/ ‘few, little’, ‘stingy’. (Ordinary Sibdo /fo3/ ‘few, little’ {#*}; /sio3 khi5/
‘stingy’ {/\%}.) Apparent motivation: (unknown) + suffix ‘grandson’
{£&}; or perhaps reversed fingié of /sio3/ ‘small’.

Note that none of these examples represents a regular fdangie cipher — they merely look

as though such a cipher was the inspiration for them. Perhaps Faho originated in a true

cipher which was later replaced by code forms.

By way of digression, let me point out four Faho words that violate the rules of
ordinary Sibdo phonology. Such cases may point to the workings of a cipher or exotic
origin; here, I do not have a satisfactory explanation for them. In all cases I have
rechecked the forms carefully to ensure that there is no mistake in transcription.

Unexplainable forms containing phonological irregularities

/kidi2 103/ ‘liquor’. (Ordinary Sibdo /tssw3/ {i#§}.) Irregularity: ordinary Sibdo
dialect does not allow unaspirated /k-/ in tone /2/. Apparent motivation:
(unknown) + suffix ‘man’ {{&}.

/ts02 192/ ‘morning’. (Ordinary Sibdo /tfo! (&i2/ {§¥&}.) Irregularity: ordinary
Sibdo dialect does not allow unaspirated /ts-/ in tone /2/. Apparent
motivation: (unknown) + suffix ‘plough’ {F} or ‘soil’ {J2}.

/pan? 192/ ‘full, sated’. Sibdo /pe3/ {fl}. Irregularity: ordinary Sibo dialect does
not allow unaspirated /p-/ in tone /2/. Apparent motivation: (unknown)
+ suffix ‘plough’ {F} or ‘soil’ {JB}.

/kiai?® {32/ ‘money (general word)’. (Ordinary Sibdo /tshdi2/ {§£}.) Irregularity:
ordinary Sibdo dialect does not allow unaspirated /k-/ in tone /8/.

Examples of metaphor are of two kinds: those that seem clear to me based on their
use of attested Sibdo morphemes, and those that seem outlandish to me but were offered
by my informants. For a long time I was at a loss to understand the latter. They may
be relics of a mnemonic learning process, or simply the result of the universal human
tendency to rationalize what we do not understand. I have listed these two types under
separate headings, noting those actually suggested by informants:
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Metaphor 1: Clear cases

/bo2 ko?7 113/

/kia?7/

/kio?7 ha! sil/

/fais/

/ga2 103/

/gant kal sil/

/iail/

/lisy! kol/

/mion?3 tso3/

/pan! sanl/

/phio3 sanl/

/pe3 mue3 ku3/

/thais/

/than?3 sop!/

/via® 103 tss3/
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‘person surnamed Maa F§ (‘horse’)’. (Ordinary Sibio /ba3/ {5}
Apparent motivation: ‘the one without horns’ {fE£f4[]}

‘to buy’. (Ordinary Sib#o /b93/ {&}.) Apparent motivation: ‘to pick up
with chopsticks, have (something) stick to one’s fingers’ {3&}.

‘shoe’. (Ordinary Sibio /hs2/ {!§£}.) Apparent motivation: ‘threads
beneath the foot” {fil Nk} .

‘to sell’. (Ordinary Sib#o /bs¢/ {&}.) Apparent motivation: ‘to deal
in” {fie}?

‘cooked rice’. (Ordinary Sibdo /phuan®/ {fi}.) Apparent motivation:
‘tooth’ {&} + suffix ‘man’ {{Z}.

‘beef’. (Ordinary Sibdo /ge? giou??/ {/*[A}.) Apparent motivation:
Faho ‘ox’ + ‘threads’ {##h}.

‘drunk’. (Ordinary Sibio /tsi>/ {f%}.) Apparent motivation: ‘submerged’
{7}

‘snake’. (Ordinary Sibdo /fa2/ {i€}.) Apparent motivation: ‘to slither’
{3} + suffix ‘elder brother’ {&f}.

‘cloth’. (Ordinary Sibdo /puS/ {fi}.) Apparent motivation: ‘net’ {#g} +
suffix ‘son’ {1-}.

‘quilt, coverlet’. (Ordinary Sibdo /phil/ {#£}.) Apparent motivation: ‘to
turn over’ (#)) + suffix ‘grandson’ {fR}.

‘white’. (Ordinary Sibdo /pha?8 s9?7/ { {{f1}.) Apparent motivation: ‘to
bleach’ {2} + suffix ‘grandson’ {f&}.

‘fish’. (Ordinary Sibdo /gu2/ {f4}.) Apparent motivation: ‘wiggle the
tail’ {HEEE} + suffix ‘male animal’ {$&}.

‘to void (bodily waste)’, ‘to give birth to (said of human beings)’.
(Ordinary Sibdo /0!/ ‘to void (bodily waste)’ {J}; /kien!/ ‘to give
birth to (said of human beings)’ {f{t}.) Apparent motivation: ‘to pay
(rent, a debt)’ {{}.

‘inexpensive’. (Ordinary Sibio /phdi2 g&i2/ {fEH}.) Apparent
motivation: ‘open’ {{H} + suffix ‘grandson’ {f}&}.

‘pig’. (Ordinary Sib#o /kul/ {¥£}.) Apparent motivation: Informants
say the first morpheme is related to the Sibdo expression /via® via®
tsiul/ ‘to scream and throw tantrums’; Followed by suffixes ‘man’ {{Z}

and ‘son’ {}.
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/vaon2 kho?7 ts93/  ‘unhulled rice’. (Ordinary Sibdo /ku?7/ {#%}.) Apparent motivation:
‘yellow husk’ {F7%} + suffix ‘son’ {F-}

/vu3 i2 ts93/ ‘tea’. (Ordinary Sib#o /tsha?/ {#%}.) Apparent motivation: ‘Wiiyi [the
famous tea-producing mountain in northernmost Fijian]” {EZ=R} +
suffix ‘son’ {1-}.

Metaphor 2: Dubious metaphors suggested by informants

/1ais kal/ ‘bowl’, ‘plate’. (Ordinary Sibdo /van3/ ‘bow!” {li}; /phan? ts93/ ‘plate’
{#%¥7}.) Apparent motivation: ‘to stand on tiptoe’ + suffix for ‘stud
boar’ {%2}. Informants suggest the meaning “stand on tiptoe” and say
this suggests fragility to them.

/pdil ku3d/ ‘peanut’. (Ordinary Sibdo /fan! the®/ {FFF}.) Apparent motivation:
‘stripes’ {Pf} + suffix ‘male animal’ {}}. Informants suggest the
meaning “striped” and say that it suggests the way peanut roots are
pulled into parallel lines when peanuts are being harvested.

/ts€i5 bol/ ‘tobacco’. (Ordinary Sibdo /idil/ {{#}.) Apparent motivation: ‘to seep
into” {I8} + ‘the hair’ {F&}. Informants suggest this etymology, saying
that smoke seeps into one’s hair when one smokes.

/fai2/ ‘to sleep’. (Ordinary Sib#o /fes/ {lift}.) Apparent motivation: ‘virtuous’
{&}. Informants suggest this etymology.

/liau? ké&il/ ‘dog’. (Ordinary Sibdo /ke3/ {JJ}.) Apparent motivation: Informants
suggest that it is “Mandarin” for “chats about sutras” (lidojing WI#%),
meaning that “a dog knows nothing.”

The remainder of the data

Below are words whose motivation is unexplained — both by myself and by the
informants — and so appears to be arbitrary.

/ba3/ ‘expensive’. (Ordinary Sibdo /kwiS/ {&}.) Apparent motivation: {5}
‘horse’.

/bol/ ‘five’. (Ordinary Sibdo /n3/ {71.}.) Apparent motivation: {Z&} ‘hair’ .

/khe?8 1i3/ ‘son, male child’. (Ordinary Sibdo /tss3/ {-f-}.) Apparent motivation:
(unknown) + Sibao suffix /1i3/.

/khe?8 1i3 ts93/ ‘boy’. (Ordinary Sibdo /lo3 ths! 1i3/ {#Zfi5[1}.) Apparent motivation:

Faho ‘son’ + suffix ‘son’ {}.
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/khio? siol/

/kial tais 192 ts93/

/kel taid/

/fan? sanl/

/fi?7 sanl/

[fos5/

f9?7/

/gan® kal/

/go?/

/ho¢ lan>/

/hes sanl/

/ha2/
/kho?7/
/kue5 kol/

/kuan3 thon? ku3/

Man3 i2 kol/

/el kil/
e/

/e 15/
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‘urine’. (Ordinary Sibdo /gio®/ {)K}.) Apparent motivation: unknown.
‘child’. (Ordinary Sibdo /se5 pé&i2 1i3/ {{ICJ[J}.) Apparent motivation:
(unknown) + suffix ‘plough’ {%!} or ‘soil’ {J8} + suffix ‘son’ {F}.
‘small’. (Ordinary Sibdo /se5/ {f{li}.) Apparent motivation: ‘hook’ {§7}
+ ‘spot” {Bf}.

‘firewood’. (Ordinary Sibdo /tshio?/ {f£}.) Apparent motivation:
(unknown) + suffix ‘grandson’ {f&}.

‘gold’. (Ordinary Sibio /k&il/ {4x}.) Apparent motivation: (unknown)
+ suffix ‘grandson’ {f&}.

‘thousand’. (Ordinary Sibdo /tshdil/ {F}.) Apparent motivation:
‘goods’ {E1}7.

‘to eat, drink, smoke’. (Ordinary Sibdo /f1?8/ {&}.) Apparent
motivation: unknown.

‘ox (male or female)’. (Ordinary Sibio /ge2/ {Zf*}.) Apparent
motivation: (unknown) + suffix for ‘stud boar’ {%}.

‘to burn’. (Ordinary Sibdo /tfho!/ {£%}.) Apparent motivation:
unknown.

‘beggar’. (Ordinary Sibio /tho3 (1?8 kha??/ {F1 &%}, /kias foS tsa3/
{JO7}.) Apparent motivation: unknown.

‘feces’. (Ordinary Sib#o /{#3/ {P£}.) Apparent motivation: (unknown) +
suffix ‘grandson’ {f&}.

‘seven’. (Ordinary Sibdo /tshi?7/ {15}.) Apparent motivation: unknown.
‘ten’. (Ordinary Sibdo /fi?8/ {-{-}.) Apparent motivation: ‘shell’ {%%}.

‘husband’. (Ordinary Sib#o /lo3 ken!/ {Z/\}.) Apparent motivation:
(unknown) + suffix ‘elder brother’ {&}}.

‘vehicle (general)’. (Ordinary Sibdo /tfha!/ {Ei}.) Apparent motivation:
(unknown) + suffix ‘male animal® {ff}.

‘clothing’. (Ordinary Sibdo /san!/ {#2}.) Apparent motivation:
(unknown) + suffix ‘elder brother’ {&}}.

‘house’. (Ordinary Sibdo /vu?7/ {/£}.) Apparent motivation: unknown.
‘six’. (Ordinary Sibdo /tisa?8/ {75}.) Apparent motivation: (unknown).

‘to know, understand’ (zhidao %38, dongdé [&15). Sibdo /{e?7 ta?7/ {7
51, /{03 t2?7/ {75} Apparent motivation: (unknown) + ‘idea’ {E}?.




/1e?7 tfaon!/

/la2 sogt /

/192 tssl/

/192 tfo5/

/192 §2/

/man! sap! ku3/

/phan5/
/phe?7/
/phuet 103/

/pia?7 sonl/

/pa?7 i2 ts93/

/siol kol/

/ti0 tsi3/

/t0?7 s0?7/

/tsdil kol/

/tsan> pa?7/
/tshai! kuon5/
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‘to walk’. (Ordinary Sibdo /han2/ {fT}.) Apparent motivation:
(unknown) + ‘spread’ {7} (7).

‘tin’. (Ordinary Sib#o /sia?7/ {§%}.) Apparent motivation: (unknown;
appears as second syllable in ‘head’ /the2 1a/) + suffix ‘grandson’ {f&}.

(greeting used to alert another speaker that Faho is to be used)
Apparent motivation: ‘plough’ {Z} or ‘soil’ {J8} + (unknown).

‘sweet potato’. (Ordinary Sibdo /fan! {i2/ {FKEE}.) Apparent
motivation: ‘soil’ {J8} + ‘to shine’ {{&} (7).

‘man’. (Ordinary Sib#o /103 pa?7 1i3/ {Z{A]}.) Apparent motivation:
unknown.

‘tiger’. (Ordinary Sib#o /lo3 fu3/ {ZJFZ}.) Apparent motivation:
(unknown) + suffix ‘male animal” {f}.

‘three’. (Ordinary Sib&o /san!/. {=}.) Apparent motivation: unknown.
‘eight’. (Ordinary Sib#o /pae?7?/ {/\}.) Apparent motivation: unknown.

‘pork’. (Ordinary Sibdo /ku! gisu?7/ {$§A}.) Apparent motivation: ‘to
roast (peanuts)’ {%} + suffix ‘man’ {f&}.

‘wife’, ‘woman’. (Ordinary Sib#o /pu! giaon?/ ‘wife’ {{JfR}; /pul
giaon? 1i3/ ‘(married) woman’ {{J#K[1}.) Apparent motivation: ‘wall’
{B#} + suffix ‘grandson’ {f&}.

‘gummy paste made of glutinous rice flour’ (Mandarin ciba ZHE).
Sibdo /tshi2 pal/ {fZF} Apparent motivation: (unknown) + suffix ‘son’

{7}

‘paper money’. (Ordinary Sibdo /tfe3 phioS/ {#{ZZ}.) Apparent
motivation: (unknown) + suffix ‘elder brother’ {&f}.

‘water’. (Ordinary Sibdo /fi3/ {7K}.) Apparent motivation: unknown.

‘much, many’, ‘generous’. (Ordinary Sib#o /to!/ ‘much, many’ {%?}, /
tiaon® thet/ ‘generous’ {& K }.) Apparent motivation: unknown.

‘rat’. (Ordinary Sibdo /lo3 (i3/ {#ZF}.) Apparent motivation:
(unknown) + suffix ‘elder brother’ {&}}.

‘salt’. (Ordinary Sibio /idi2/ {§#}.) Apparent motivation: unknown.

‘large, big’. (Ordinary Sibdo /theé/ {K}.) Apparent motivation:
unknown.
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/tshai! kuons 192 ts93/ ‘senior person: official, especially an official higher in rank than the
speaker, elder within the family’. (Ordinary Sibdo /kuan!/ ‘official’
{'E}.) Apparent motivation: (unknown) + suffix ‘plough’ {#} or ‘soil’

{Jé} + suffix ‘son’ {-F}.

/tshio! son!/ ‘evening’. (Ordinary Sib#o /ia® pu!/ {&#}.) Apparent motivation:
(unknown) + suffix ‘grandson’ {f&}.

/tshes kus?7 1i3/ ‘chicken’. (Ordinary Sib#o /ks!/ {%}.) Apparent motivation: unknown.

/tsal/ ‘two’. (Ordinary Sibdo /gi¢/ (name of the numeral) {—}, /tiaon3/
(counting form) {F}.) Apparent motivation: unknown.

/tu?7 103 ts93/ ‘uncooked rice’. (Ordinary Sibdo /bi3/ {?Kk}.) Apparent motivation:
(unknown) + suffix ‘man’ {f&} + suffix /tss3/.

/tfhi2 1i3/ ‘girl, unmarried young woman’. (Ordinary Sibdo /lo3 muet 1i3/ {ZZf
[1}.) Apparent motivation: (unknown) + suffix /1i3/.

/tfo5 pae?7/ ‘egg’. (Ordinary Sibdo /luan3/ {J}.) Apparent motivation: ‘to shine’
{237 + ‘eight” {/\}?2.

/tfaon! ku3/ ‘old (not young)’. (Ordinary Sibdo /lo3/ {#%}.) Apparent motivation: ‘to
spread’ {3} ? + suffix ‘male animal’ {f&}.

/vanl/ ‘nine’, ‘ten thousand’. (Ordinary Sibdo /kisw3/ ‘nine’ {JL}; /van®/ ‘ten
thousand’ {#}.) Apparent motivation: ‘curved, bent’ {##}.

/fa2 103 ts93/ ‘duck’. (Ordinary Sibdo /a?7 tss3/ {5+1}.) Apparent motivation:
‘snake’ {I¥} + suffixes ‘man’ {f&} and ‘son’ {1-}.

/fa?8 san!/ ‘to die’. (Ordinary Sib&o /si3/ {#t.}.) Apparent motivation: ‘stone’ {7}

+ suffix ‘grandson’ {f&}.
/n? gio? te?7/ ‘not to know, not to understand’. (Ordinary Sibdo /n2 fe?7 t?7/ {135
51, /2 fo3 t927/ { (IWEf5}.) Apparent motivation: ‘not’ + (unknown).
2 1e2i5/ ‘not to know, not to understand’. (Ordinary Sibdo /n2 fe?7 ta?7/ {175
&Y, /n2 fo3 19?7/ {[JHEf5).) Apparent motivation: regular negative
particle + Faho /le2 i5/ ‘to know, understand’.

Addendum: Words unattested in Faho

As an aid to future work on Faho, and to illustrate some of the semantic area not
covered by it, I list below those words that I tried to elicit but for which I could not
get forms. The English gloss is enclosed in parentheses, followed by the romanized
Mandarin form used in elicitation. Words are listed alphabetically by romanized form,
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with monosyllables before compounds (b7 before bizi), tone secondary to letters (houtian
before houzi and gidomai before gidomén but shu before shii before shir), with initials
rigorously distinguished (szn and all s- words before shang and all sh- words), and with
compounds in order by component syllables rather than as unanalyzed sequences of
letters (didi before dian, fénmii before feng).

A: ai: ‘short in height’; angzang: ‘dirty’; do: ‘protruding’; B: bditian: ‘daytime’;
baizi: ‘rice darnell’; ban: ‘half’; ban: ‘lobe (of a citrus fruit)’; banjia: ‘to move
(one’s household, belongs)’; bdng: ‘to tie, bind’; bdo~bs: ‘thin’; bao: ‘to embrace’;
bdozi: ‘hailstone’; béi: ‘to carry on the back’; beéi: © “-fold”: measure word for
extent more than’; béibian: ‘north’; beizi: ‘cup, glass, mug’; beén: ‘stupid’; bi: ‘pen,
writing implement’; bizi: ‘nose’; bian: ‘side’; bianfu: ‘bat (kind of animal)’; bing:
cake: ‘cake’; bing: ‘sickness’; bofu: ‘father’s brother’; bomii: ‘father’s brother’s
wife’; bujiéshi: ‘insubstantial’; C: —; CH: chaye: ‘tealeaves’; chdng: ‘long’;
chdangzi: ‘intestines’; chongzi: ‘bug’; chudn: ‘boat’; chuizi: ‘hammer’; D:
dajia: ‘everyone’; daizi: ‘bag, pocket’; daizi: ‘belt, strap’; dang: ‘to pawn’;
dao: ‘blade, knife’; daozi: ‘rice (the plant)’; di: ‘bottom’; didi: ‘younger brother’;
dian: ‘a store’; dian: ‘mattress’; diaobdn: ‘carved woodblocks’; dongtian: ‘winter’;
dongxi: ‘thing’; douli: ‘leaf rainhat’; du: ‘poison’; diibo: ‘to gamble’; dudn: ‘short in
length’; din: ‘to squat’; E: —; F: fang: ‘to let go, put’; fangpi: ‘to fart’; fénmi: ‘grave,
tomb’; feng: ‘bee’; féng: ‘the wind’; fir: ‘wealthy’; fugin: ‘father’; G: gang: ‘steel’;
gang: ‘ceramic storage pot’; ggo: ‘tall’; géi: ‘to give’; gongde: ‘male (of an animal)’;
guad: ‘melon’; gudizhang: ‘walking cane’; gui: ‘ghost, demon, ghoul’; guo: ‘wok:
cooking pot’; H: héshang: ‘monk’; hézi: ‘box’; héise: ‘black’; houtian: ‘the day after
tomorrow’; hduzi: ‘monkey’; hiizi: ‘beard’; J: jinii: ‘prostitute’; jiniiyuan: ‘house of
prostitution’; jig: ‘false’; jiagidn: ‘price’; jido: ‘foot, leg’; jidoyin: ‘footprint’; K:
kuaizi: ‘chopsticks’; L: ldobdn: ‘boss’; [i: ‘aluminum’; M: md: ‘horse’; mdyi: ‘ant’;
man: ‘slow’; maozi: ‘hat’; mén: ‘door’; mao: ‘cat’; midui: ‘foot-operated rice-
pestle’; miide: ‘female (of an animal)’; mithdn: ‘wood, board’; N: nage: ‘that’;
nido: ‘bird’; niixi: ‘son-in-law’; Q: —; P: pingzi: ‘bottle’; Q: gimd: ‘to ride astride’;
qiannian: ‘the year before last’; gidomai: ‘buckwheat’; gidomén: ‘to knock on
the door’; giézi: ‘eggplant’; gin: ‘strummed musical instrument’; ging: ‘light in
weight’; gingsé: ‘blue-green’; qu: ‘to go’; qué: ‘to lack’; R: re: ‘hot in temperature’;
S: sun: ‘bamboo shoot’; SH: shang: ‘to ascend’; shén: ‘deep’; shi: ‘(the copula)’;
shou: ‘hand’; shu: ‘to redeem (something pawned)’; shiu: ‘to count, calculate’;
shu: ‘tree’; T: tian: ‘rice-paddy’; tido: ‘to carry on a shoulder-yoke’; tié: ‘iron’;
tong: ‘copper’; tou: ‘head’; ti: ‘to vomit’; W: wang: ‘net’; wangji: ‘to forget’;
weng: ‘ceramic storage pot’; Wi: ‘surname Wi 5&°; X: xit ‘to wash’; xifir: ‘daughter-
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in-law’; xiawii: ‘afternoon’; xiangzi: ‘carton, crate’; xidotanfan: ‘street- or market-
vendor’; Xu: ‘surname Xd &’; Y: yapian: ‘opium’; yatou: ‘female servant’; yi: ‘one’;
yinzi: ‘silver’; Z: zdo: ‘early’; ZH: zhang: ‘account’; zhdo: ‘to look for’; zhége: ‘this’;
zhi: ‘paper’; zhongwii: ‘noon’; zhizi: ‘bamboo’.

Appendix III: Field Report on Béijing Chundiin, with notes on the
motivation of words

The city of Bé&ijing has a secret language called Chandidn (written 7 i) that used
to be well known locally and of which I have been able to record a few forms. Chaindidn
is a secret language of itinerants and street people (jianghu héihua JIIHHE5%) but many
older Béijing people know some words in it. If it did originate as a true secret language,
it is now merely another variety of local slang — a clear case of the introduction of
a substantial new body of lexicon into a mainstream language. The name Chtndidn
apparently comes from the Chitindian word chiin ‘to say’ (perhaps derived from chiin
J% “lip’?) plus Mandarin didn ‘a canon, dictionary’ (didn appears in some Chindiin
expressions in the sense of ‘line of work’, e.g., jindidr ‘the fortune-telling profession’,
Chén Gang 1985:135).

My materials for this secret language are sketchy. See the references for details
of my sources. Many of these forms are also found in Chén Gang (1985), and I have
occasionally consulted Xd Shirong (1990). After my own materials, I have included
other Chundidn matter culled from Chén Gang, for fuller consideration. I hope it will
be seen that there is a much higher percentage of metaphoric slang in Chén Gang’s
material than in what my informant offered. I must say that as much as I enjoy reading
Chén Gang’s book, I have reservations about some of the forms included there; in
general some of the entries in his dictionary seem to have been taken from other, less
comprehensive books on Bé&ijing dialect, and it is not clear how descriptively accurate
his materials are. Chén Gang has also included livmdnghua FitREE ‘hoodlums’ cant’
and forms of slang from many other parts of society. Of course, other kinds of Béijing
slang may contain words that originated in Chiindidn, and those cannot be identified and
included here.

In fieldwork, these forms were originally notated phonetically and later converted
to Pinyin. Tones are notated objectively, which has two consequences: first, neutral
tone is transcribed without a tone mark, meaning without evidence of etymological
tone; second, etymological tone /3/ is transcribed as /2/ when it changes, as it does
before actual /3/ or before an original /3/ that has become neutral. Béijing words are
alphabetized by whole syllables, with tone considered only when there are no other
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distinctions; so chitou before chuang (chu before chuang) but baigar before bdigian
(bai + g before bai + g, regardless of tone). In the case of érhua 5i4L, (rhotacized final)
syllables, no attempt is made to restore etymological /-i/ or /-n/, so Mandarin pdr 1
5, pair [R5, and pdnr #5¢ would all be recorded here as pdr [p"ay]; there is no
distinction in my informant’s accent, as opposed to pdngr 5 5 [p"81]. Pinyin does not
always make accurate distinctions with respect to érhua in tones /1/ and /2/ (e.g., [91] ér
Ifi vs. [3:q] ér Hk52), but we seem to be stuck with it.

Metaphor 1: Clear cases
didr (suffix meaning ‘person’). Apparent motivation: perhaps ‘spot’ {#558}, i.e., an
insignificant singleton? Attested in:
huddiar ‘wealthy person’. Chundian huo ‘prosperous’ + didar.
shaitangdiar ‘foreigner’. Chundian shditang ‘foreign’ + didr.
nianzhdodidr ‘blind person’. Chuindian nian ‘to lack’ + zhdo ‘eye’ + didr.
hai ‘to be very plentiful’. Apparent motivation: perhaps & ‘(as abundant as) the sea’.

huo ‘good, prosperous’ (used chiefly as a modifier). Apparent motivation: Mandarin ‘X ‘fire’
— ‘like a roaring fire’? Attested in:

huddidr ‘wealthy person’. Chundidn huo + didr (suffix for person).

kén ‘food’. Apparent motivation: apparently kén I5/ER ‘to gnaw’. Chén Gang (1985:148)
gives a form in tone /4/, which informant rejects.

ldogiangr ‘father’. Apparent motivation: ‘old spear’, suggesting an experienced hand; cf.
Mandarin ldogiang ZH& ‘opium or tobacco addict’; cf. also B&ijing pai
laogiangr ‘to put on airs, act more important or knowledgeable than
someone else’.

mdzi ‘person’ (has derisive sense). Apparent motivation: suggestive of fifjF ‘token, chit’.
Cf. B&ijing limdzi #2i5F ‘one’s own in-group’ (Chén Gang 1985:173).
Attested in:

kéleng mdzi ‘country bumpkin’. Kéleng is otherwise unknown.

pai (verb for occurrence of different forms of weather). Apparent motivation: suggestive
of Béijing pai {38} ‘{¢ LT [to rush downward]” (Chén Gang
1985:210) Attested in:

padijin ‘to rain’. Chiindidn pdi + ‘gold’.

paiyin ‘to snow’. Chindian pdi + ‘silver’.

501




David Prager Branner

pdi diiizi ‘the wind blows, there is a breeze’. Chundiin pdi + 7= ‘to toss’ + noun suffix
zi.
shui ‘bad, low-quality’. Apparent motivation: apparently Mandarin 7K ‘water; watery’.
Attested in:

shuimazi ‘poor person’. Chundidn shui + mdzi Chuindian for ‘person’.

shditang ‘foreign’ (a modifier). Apparent motivation: perhaps ffff# ‘colored sweets’,
alluding to their striking appearance and the ease of stealing from
them. Attested in:

shditangdiar ‘foreigner’. Chundian shditang + diar (suffix for ‘person’).
shditdang lizi ‘foreign-style magic show’. Chuindian shditdng + B&ijing lizi F]F Bk
[magic]’ (Chén Gang 1985:177).

ydng ‘south’. Apparent motivation: ydng [% is common in place-names that are on the

southern side of a mountain; perhaps that is the motivation of this
word. But no pattern is formed with the names of the other directions.

zhaozi ‘eye’. Apparent motivation: perhaps from Mandarin zhdo F ‘clear, bright’. Attested
in:

nianzhdodiar ‘blind person’. Chiindidn nian ‘to lack’ + zhdo + diar (suffix for
‘person’).

Metaphor 2: Possible cases

chiin ‘to say’. Apparent motivation: perhaps derived from chun % ‘lip’, with change
of tone? Chén Gang % ‘springtime’ with no obvious meaning;
glossed “FHA IR LS FREFEN), & [to reveal secret information
to (someone), spread]” (1985:41). this second meaning is foreign to
my main informant. Cf. B&ijing danchiin ‘to speak alone, without
accompaniment’ (said of a xiangshéng comic performance).

dao ‘east’. Apparent motivation: the names of “east” and “west” together are daogie which
sounds like “to steal” {{%%&}; perhaps the words for the four cardinal
directions dongxt nanbéi originate in a fixed saying in Mandarin.

gudshi ‘female person’. Apparent motivation: apparently J2E “fruit’, but the word for ‘male’,
sinshi has no obviously parallel meaning. The first syllable appears to
be attested in:

cangguo ‘old woman’.

shéguo, kiiguo ‘prostitute’.
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métou ‘mother’. Apparent motivation: cf. Mandarin métou JEUH ‘fiend; tyrant’.
qie ‘west’. Apparent motivation: see discussion under dao, above.

sinshi ‘male person’. Apparent motivation: sin is apparently & ‘grandchild’. But if sin is
in contrast to guo in guoshi ‘female person’, its motivation is not clear.
Attested in:

yvingzhdo san ‘prosecutor’ (ban’an guanrén). Apparent motivation: first word is
‘eagle’s talon’.

Opaque examples

chii ‘money’. Apparent motivation: unknown; homophonous with ‘pestle’ {ff}. Attested in:
nianchii ‘to have no money’. Chuindian nian ‘to lack’ + chii.

haisa ‘traditional Chinese gown’ (chdngpdo). Apparent motivation: unknown. Cf. Béijing
sar ‘disheveled or ragged clothes’. The second syllable is attested in:

huitier sa ‘suit, either Zhongshan-style or Western’. B&ijing hutiér ‘butterfly’ + sd (cf.
Mandarin hidie B ‘butterfly’).

mi ‘north’. Apparent motivation: unknown.

nian ‘few, to lack, of low quality, bad’ (used chiefly as a modifier). Apparent motivation:
unknown. Attested in:

nianchii ‘to have no money’. Chtindian nian + chu Chiindian for ‘money’.

nianzhdodiar ‘blind person’. Chiindidn nian + Chtundian zhao ‘eye’ + diar (suffix for
‘person’).

nian kén ‘to have nothing to eat, to go hungry’. Chtindian nian + Chundian kén ‘food’.
nian zanzi ‘fool’. Second part of word unknown.

pdigin. ‘brother’ (not attested as a free form). Apparent motivation: unknown. Attested in:
shang paigin ‘elder brother’. Chuindidn ‘“upper’ + pdiqin.
xia pdiqin ‘younger brother’. Chundidn ‘lower’ + pdigin.

zuanxi ‘afraid’. Apparent motivation: unknown.

The following forms are generally unknown to my informants but appear as
jianghu ‘itinerant’ cant in Chén Gang (1985). In some cases my principal informant
feels she can understand these expressions, though she declines say she ‘knows’ them.
I include them as an effort to gauge the extent of this language known to an ordinary
person, and from that the extent of overlexicalization in Chundidn. There are a few
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synonyms but my principal informant, who learned this material in daily life growing
up in Bé&ijing, seems to know only one synonym as part of the material she supplied to
me: two words for “prostitute”.

Metaphor 1: Clear cases

anzhuang ‘to have something to eat’. Apparent motivation: 4% ‘to install’. Informant
explains this as [the police] put an extra man on a case (“[jingchd] jia yige rén ldi
Jjidncha fanrén”). She notes the word guazhuang ‘to tail’.

ba chii ‘to give money’. Apparent motivation: {1 ‘to grasp’ + ‘Chiaindian ‘money’. Informant
can understand this expression.

baigdr ‘to bow before one’s leader’ (said of beggars). Apparent motivation: ‘to bow’ +
‘leader’s staff’. Informant feels this expression means ‘to continue doing something’.
She says there is a custom of using a staff (gdr) to move the beggars in a troupe
along, and when one leader retires, the next one has to bow to the stick before taking
it. Used jokingly in the past in the expression jizci baigdr ‘let me give it to you here
and now’.

bdigian, baigiar ‘a kind of daylight burglar’. Apparent motivation: ‘white (— daylight)’
+ ‘take with pincers’; c¢f. héiqian/héiqianr. Informant understands gidn as ‘money’,
hearing this word to mean a kind of pickpocket (bdigidnzéi), so-called because they
use a sharpened copper coin (téngbdn) to slit open pockets.

baoguo ‘to take out a loan on someone else’s behalf’. Apparent motivation: ‘to wrap up’.
Informant hears this as a regular Béijing expression meaning “Let me handle the
whole affair” (“shiging quanbii gui wo le”). Can also be abbreviated to a single
syllable, bdo {4, common throughout the Mandarin world for ‘to take full financial
responsibility for’ (e.g., when chartering a bus or suite of rooms).

bi nidnzi ‘to take part in a con; associates in a con’. Apparent motivation: bi I, ‘to join, side
by side’ (as in bijian FLJ§ ‘to work shoulder to shoulder’) + Chundian nidnzi ‘shill’.
informant hears this to mean ‘to form a group (said of people), usually for something
nefarious’.

chazi ‘short knife’. Apparent motivation: X ‘trident, fork’, also something sharp that can
be stuck in.

chiiménczi ‘trick for making money’. Apparent motivation: Chindidn ‘money’ + ‘trick, way’.

chiitou ‘money’. Informant prefers the form chui, given above. There are various compounds
such as héichii, diaochu, etc. Apparent motivation: Chindian ‘money’ + noun suffix.
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chudng ydozi ‘to break into a house at night’; also chudng yuanzi. Apparent motivation: ‘to
force one’s way into a brothel’. These appear to be normal Mandarin.

cudnzi ‘pickpocket’. Apparent motivation: nominalized form of Mandarin cudn & ‘to gather
(money)’.
diao chu ‘to be tricked into spending money unnecessarily’. Apparent motivation: ‘to catch/

be caught with a hook’ + Chiindidn for ‘money’. Informant says ‘to borrow money’.

gadr ‘troupe of beggars’. Apparent motivation: 253 ‘staff’. Informant says this is the
qudnzhang BERL staff of authority’ held by the leader of a troupe of beggars.

guazihdngr ‘the itinerant martial arts profession’. Apparent motivation: ##-¥- ‘short jacket’ +
{752 ‘business, profession’.

guandonghuo ‘dead child, wrapped in a bag made of rushes and discarded’. Apparent
motivation: {5 E ‘Manchurian goods’.

hayaor ‘to suffer a heavy gambling loss’. Apparent motivation: ‘to stoop’ + ‘the waist’.
Informant knows a form hdaydo, ‘to bend over’, especially ‘to bow to’ (= Mandarin
wanydo). The sense ‘to suffer a heavy gambling loss” is a xiéhouyii: when you bow
too deeply you ‘tdgibugilai’ (can’t straighten up again = can’t pay off your debts).

héichii ‘amount of money paid in excess of what should have been paid’. Apparent
motivation: ‘black’ + Chtindian c/zi ‘money’. Informant: ‘any illicit money’, also ‘any
receiptless expense’.

héigian, héigiar ‘night burglar’. Apparent motivation: ‘black (— night)’ + ‘take with
pincers’; cf. baiqian/bdigidr.

Jjidzhuang ‘corpse of a murdered person’. Apparent motivation: Mandarin &% ‘dowry gifts,
trousseau’.

jian ‘real, authentic’. Apparent motivation: Mandarin BX ‘firm’.

Jjuinchii ‘to divide a sum of money’. Apparent motivation: ‘evenly divided’ + Chaindidn for
‘money’. Informant says she can understand this, though it is new to her.

kaikengr ‘to start working as a prostitute’ (Chén Gang: ‘kaishi dang yuehu BaiAEL47). b
‘to open’+ Fi 54 “the pit’.
kui “to pay a bribe; a bribe’. Apparent motivation: Mandarin ff ‘to give as a gift’.

laochai ‘former policeman or detective who has become a vagabond’. Apparent motivation:
noun prefix + 42 ‘tough’.

ldoréng ‘the profession of being a thief’. Apparent motivation: noun prefix + réng Chiindian
‘to steal’.
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laoruar ‘a kind of pickpocket’? Not listed separately; mentioned under wiildo (Chén Gang
1985:286). Apparent motivation: noun prefix + rudr, defined in Chén Gang (1985:238)
as a kind of basket or bag used in weighing; the meanings ‘bag’ and ‘pocket’ are
represented with the same word koudai in northern Chinese.

limdzi, lidaorde ‘one’s own in-group’. Apparent motivation: #if5F ‘inner’ + ‘token, chit’,
FE LAY ‘inner’ + ‘way’ + (noun suffix).

lingkong “to shill: to pretend to be an ordinary customer in order to entice real customers to
spend their money’. Apparent motivation: 28 ‘to elicit’ + %2 ‘inexperienced’.

ni ‘to be in difficulties’. Apparent motivation: J& ‘mud’. Informant rejects this as Chundiin,
and feels it is just a slang usage of wdini B ‘to get bogged down in mud’ — ‘to be
in difficulties’.

niantucin ‘to keep silent and say nothing’. Nian i ‘to pinch” + a Chuindiin syllable that may
mean ‘to be skillful of speech’ (see tudngang, below) — ‘to keep one’s mouth shut’.

nianzi ‘shill: the secret assistant of a con artist; secret plant in the middle of an unsuspecting
audience’; cf. yudn nianzi, la nianzi, niar, tii nianzi. Apparent motivation: nominalized
form of nidn %k ‘to stick to’.

pandao ‘to use secret language to see if the hearer is of one’s party’. Apparent motivation:
#% ‘to examine closely’ + ‘way’ ~ ‘to say’. Informant says she can understand
this, and adds that in B&ijing this expression is used especially to mean ‘to gauge
someone’s level (mutually, usually)’.

paotuide ‘person leading the vagabond’s life’. Apparent motivation: HiffEfY ‘errandboy’.
pido ‘human head’. Apparent motivation: ¥ ‘gourd dipper’. Informant can understand this.

pidobazi ‘boss, leader’. Chundiéin ‘head’ + #£-¥ ‘gang member’. Informant can understand
this.

giéxiang ‘person in one’s own group who comes from elsewhere’; ‘beggars fleeing to
Bé&ijing from elsewhere with their whole families’. Apparent motivation: Béijing
dialect gie ‘exotic’ + xiang ‘appearance’. Informant cannot confirm this form, but
confirms gié as meaning ‘elsewhere’: giekou means “accent from elsewhere in the
north, especially Manchuria; 4én gié means “non-local sounding (of speech) — used
only of northerners, e.g. people from Hébéi, Shanxi, Shandong, etc., never Jiangsa or
Zhgjiang, etc.

sdoliangzi ‘to steal in the morning’. Apparent motivation: ¥ ‘to sweep’ + 51~ ‘transom’.
shén ‘to tell the fortune of. Perhaps 2§ ‘to examine’.

shimzi ‘bachelor’. Apparent motivation: JIJH-f ‘one for whom things go smoothly’.
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tie ‘to attract marks for a con’. Apparent motivation: ‘to stick to’. There is another form
tiexué: to assist in attracting marks; often used as tiéxué bi nianzi. Informant accepts
the expression géi biérén tiexué as regular Béijing slang, meaning ‘to talk about how
wonderful someone is’.

tii nianzi ‘person who specializes in cheating small sums at gambling’. Apparent motivation:
‘local’ + Chuindian ‘shill’.

wodan ‘a plant or spy’. Closely related to wodi. Apparent motivation: AZE ‘reclining’ + ‘egg’
— ‘poached egg’, i.e., something to be handled gently.

wodi ‘a plant or spy’; ‘to get information about one’s enemies’. Apparent motivation: FAJES ‘to
rest at’ + ‘the bottom’. Informant insists that only the verbal definition is correct: ‘to
supply this information’; the person who does this is called wodide.

wiildo ‘the five kinds of objectionable people’: /doyue ‘con man who cheats at gambling’,
laohér ‘long-time itinerant’, ldorong ‘thief’, ldorudr (unknown; see above), ldochdi
‘ex-policeman’. This expression is not familiar to my main informant.

xir ‘a mark: a con-artist’s victim’. Apparent motivation: nominalized form of xi % ‘to wash’
(cf. English to take to the cleaners).

yéchahdng ‘person who makes a living displaying martial arts’. Yécha & X_ ‘yaksha, a kind
of ferocious monster (of which the female is said to be even more horrible than the
male)’ + hang ‘profession’.

yeézi ‘paper money’. Apparent motivation: £~ ‘leaves’.

Metaphor 2: Possible cases

géniar ‘to keep silent’. Apparent motivation: fFHE 58 ‘the year after’, perhaps suggesting a
long period of silence; Chén Gang has génian, written f%;& (1985:90). Cf. niantudn.

Jjindiar ‘the fortune-telling profession’. Apparent motivation: ‘gold’ + ‘canon, dictionary’.

jinmdimai ‘the profession of telling fortunes by facial structure specifically’. Apparent
motivation: ‘gold’ (see previous entry) + ‘business’.

tale ‘to have heavy gambling losses’. Related to /@ 3 ‘to collapse’? Or is this the same
morpheme as ‘pagoda’, i.e., ‘one’s debts are like a pile of money’?

1 ‘to die’. Apparent motivation: ‘the earth’, or perhaps ‘to vomit’.

tudngang ‘to make a living by one’s verbal skills’ (“mai kduchi B IE5”). On fudn see
niantudan; gang can have the meaning of skilled: gangkou means ‘a gift for verbal
persuasion’ according to Chén Gang (1985:86).
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Opaque examples

bahudng ‘to give [a customer] a look of appraisal’ (said of fortune-tellers, etc.). Apparent
motivation: §fl ‘to grasp’ + (unknown).

cdimér ‘professional magician; magic as a profession’. Apparent motivation: ¥2["]52, ‘ornate
gateway’ — nature of metaphor unknown.

cht géniar ‘to work a con taking advantage of religious belief or a belief in supernatural
forces’; cf. génian. Apparent motivation: Mandarin chi IZ, ‘to eat’ + Chundiin géniar
‘to keep silent’; nature of metaphor is unclear.

huaguo ‘street performer’. Apparent motivation: unknown.
laohér ‘long-time itinerant’. Apparent motivation: unknown.

ldoyue ‘person who lives on winnings from cheating at gambling’; also called liadiar.
Informant can accept both forms. Apparent motivation: unknown.

pimér ‘the profession of selling medicines as an itinerant’. Apparent motivation: unknown.

qiangpar ‘fortune teller who reads people’s faces’. Apparent motivation: (unknown) +
common slang word for ‘face’.

qidotud ‘to help out during a con’; ‘to find out information about a fortune-teller’s mark’.
Apparent motivation: unknown. Informant offers a possibly unrelated form:
qidoda qidoda: = ddting ddting, wényiwén ‘to ask around, try to get information’.
Informant’s form sounds as though it means something like ‘to knock at various
people’s doors’.

réng ‘to steal’. Chén Gang writes 58 ‘glory’ (1985:236); motivation unknown.

tidohar ‘to sell medicinal herbs’. Apparent motivation: ‘to elicit’ + nominalized form of hai
= ‘harm’ or han T ‘sweat’.

wanggantido ‘a kind of gambling game’. Apparent motivation: unknown. More commonly
known as tao gianzi.

wdgelang ‘to die’. Apparent motivation: unknown. Not known to informant, who offers a
slang word gérliang: ‘to die’, which she says is in imitation of the sound of the stick
beaten to time the paces of pall-bearers. There is a more widely known slang word
gérpi also ‘to die’, apparently Mg 528 ‘belch’ + “fart’.

xingr ‘a con: a trick for conning someone’. Chén Gang writes £5% ‘strong, unpleasant smell
of fish or flesh’. Apparent motivation: unknown.
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References
Contains the following sections:
A. Conventions
B. Sources for Dialect Forms Cited

C. Bibliography

A. Conventions

Mandarin is romanized in Pinyin.

Transcription of dialect forms is neither wholly phonemic nor wholly phonetic.
The Chinese syllable is divided into the three constituent elements of initial, final, and
tone, without further subdivision. Tone is ordinarily given in phonemic form: tone
categories are written in superscript after each syllable. The system of tone numbering
followed here is:

1 yinping &3 2 ydngping 5V
3 yinshdng [& I 4 yangsheng % I
5 yingu [&% 6 ydngqi 52

7 yinru A 8 ydngri G A

Note that this is different from the system common in Taiwan and native to the Southern
tradition in China. When two or more tone categories are indistinguishable because of
tone sandhi, I have written both numbers (as in Léngydn’s word /hue3> pie4/, where the
first syllable is etymologically /hue5/ but indistinguishable from /hue3/ in context).

Tone contour is written in subscript or between square brackets [ ], using the
widely known Chao tone numbers (1 is low, 5 is high).

B. Sources for dialect forms cited.

Bé&ijing b5, formerly also B&iping JtSF. The dialects spoken in this city provide the
phonological and syntactic basis for the standard language called Mandarin in
English, but differ from it considerably in some areas of lexicon. My principal
informant for Bé&ijing dialect forms is Mrs. HUANG Yi [Hudng Yi] #J5, born 1929,
a native of the Xizhimén FHE" district, during 1994-1997 in Seattle. Most of the
Chiindian forms were originally supplied by her brother, Mr. Kenny Huang [Hudng
Geng] ¥, born 1926.
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Kongfa #.K. Village in Kénshi 217 Township (as of 1993 — it has since been redistricted),

in Yongding 7kiE County, near the border with Léngyan (q.v.). The dialect is clearly
a branch of the Léngyéan variety of coastal Min. Principal site: Kongft Sifdng L. APY
5. Principal informant: Mr. Zhang Quédnfi 5RJRiifE, b. 1943, college history teacher.
Survey by myself, 1993-1995. More detail about Kongfi may be found in Branner
2000 (Koongfu).

Léngyan HE. City in western Fdjian, whose dialect belongs to the northern variety of

Minnén. Principal site: X1bei Tidowéi FHF{5[E, a village near the city limits, whose
speech is essentially that of the city proper. Principal informant: Mr. Chén Yizhi f
—E{, 787 sui in 1992, village intellectual. Survey by myself with Yeo Shujen, 1992-
5. An in-depth study of Léngydn’s linguistic affiliation appears in Branner 1999. On
visits to Longyan in 2004-2006, I found that Tidowéi had been all but razed to make
way for new roads, as Longyan expands well past its traditional limits. As for the
nominalizing and diminutive suffix -d, which has various sandhi phonotactic effects, I
transcribe it simply as “+a”: /al247 kan!7+a/ ‘male duck’.

Minndn. The best attested variety is the dialect of Amoy, a.k.a. Xiamén JE[Y. See Douglas

(1899), Ogawa (1932). Ang (1986) eschews Taiwanese dialect diversity, writing in the
slightly different (but all in all quite similar) Minndn dialect that is now common in
many parts of Taiwan. I have adapted the romanization systems in both books to IPA,
using the phonetic values described in Tung (1960:737-791). Ogawa’s transcription is
very awkward because it is based on the conventions of Japanese katakana; however,
it can be related directly to Douglas’s romanization. As for the nominalizing and
diminutive suffix -d, which has various sandhi phonotactic effects, I transcribe it
simply as “+a”: Minndn /kin!2 tsiol2 pel268+a/.

Shizhong & . Township in southern Léngydn County (q.v.). The dialect sample is

Sibao
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related to the speech of Longydn and Kongfa. Principal site: Biofeng Yizu fRE—
#H. Principal informant: Mr. Xi¢ Hang F##t, 72 sui in 1995, retired middle-school
teacher. Survey by myself with the assistance of Yeo Shujen, 1995. More detail about
Shizhong may be found in Branner 2000 (“Shyhjong™). As for the nominalizing and
diminutive suffix -4, which has various sandhi phonotactic effects, I transcribe it as
“+a37” here: /sio3 guan!+a37/ ‘small bend’.

VY£E. The northernmost township in the county of Lidnchéng 3#3, in the western
part of Fdjian Province, on the southeast Chinese coast opposite Taiwan. The dialect
is similar to the somewhat better-attested dialect of Ninghua %t County to the
north. All materials are from my own field notes, collected in August-September,
1994 in situ, with the assistance of Yeo Shujen. My main informants for Faho were
Mr. Zou Guéchéng ZREY, born 1939, a retired village official from the village of
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Zhénbian ¥I[3%, and Mr. Bao Fasheng {.%§4:, born 1937, a township official from
Shangyédngbei [¥#75. Mr. Zou was my principal informant for ordinary Sibdo
dialect; his accent is a very conservative variety said to be unique to his village, and
is not entirely typical of the whole Sibdo region or even of younger speakers from
his own village (this is a very common situation in rural Fidjian). But there is a very
close overall systematic resemblance between his speech and Mr. Bao’s. The phonetic
contour values of the seven tone categories in Sibdo and Faho are:

/1/: [233], level tone with a slight rise toward beginning;
/2/: [21], short and low, falling;

/3/: [24], rising;

/5/: [55], level, very high and seeming to rise even higher;

/6/: [44], level, lower than /5/ higher than /1/, but easily confused with these
two tones;

71: [5547], very slight drop, has final glottal stop;
/8/: [33%], [3327], level or with slight fall at the end, has final glottal stop

Common Chinese tone {4} does not exist independently in Sibdo; tone {4} words with
sonorant initials are normally found in tone /3/, those with other initials occur in tone
1/.

The voiced stops /b/ and /g/ (and /g/’s allophone [3]) are slightly prenasalized, and
the flap /1/ appeared to be faintly nasalized: [F].

/g/: [3] before [i], [e]; before nasalized finals, [p], e.g., [n€i2].
/k/: [c] before [i], [e].
[kh]: [ch] before [i], [e].

While finals are recorded here with considerable phonetic precision, eschewing
phonemic analysis finer than the level of the final. (Having been lost at dusk in the
wooded hills of Western Fidjian, I am well aware of the utility of having a relatively
close phonetic transcription readily to hand.) The transcription should be clear; note that
/e/ and /a/ are indeed in contrast.
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Corrections to David Prager Branner, “Motivation and Nonsense in Chinese Secret Languages.’
In Anne Yue-Hashimoto and W. South Coblin, eds., Luo Jiérui xiansheng qizhi jin san shouqing
lonwénji ZE NI 5CE GRS =2 B &, (Hong Kong: University of Hong Kong Press,
2010), 469-516.

Date: 2011.09.21
p. 474, column 2, row 3 of Table 4: after “two kou” add character [
p. 484, below table, line 2: /hue35 pie4/ should be /hue® pie?/

p. 489, para. 2, line 4: remove “Seriah,”

p. 489, para. 2, line 7: before “Sinicized” add “Seriah,”





